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D ir e k to r o  A R T H U R  B A K E R  M a n a g in g  E d i t o r

T E R M S  O F  SU BSCRIPTIO N  
P e r year in United States and Mexico, one dollar. 

In  Canada, $1.15. In other countries, *1.25
A D V ER TISIN G  R A TES 

Ot.r rates a re  lower, in  proportion to circulation, 
than those o f any other Esperanto publication. 
Send for schedule.

KONDIĈOJ D E LA ABONO 
Jara  Abono, spesmiloj 2.05 en Usono kaj Meksiko. 
En Kanado, Sin. 2.30. E n aliaj landoj, Sm. 2.55

PR EZO J DE REKLAM ADO 
Proporcie al la disvendado, niaj prezoj estas pli 
malkaraj ol tiuj de iu alia esperantista eldonajo. 
P etu  ta n k a r to n .

A M E R I C A N  E S P E R A N T I S T  C O M P A N Y  235 F o r t i e t h  S t .  C H IC A G O

★

T he A M E R I C A N  E S P E R A N T O  B O O K
_____  T he Standard Compendium. First edition issued, July 1907

ŭ j n'lir tv -E ifj n  f i lanuarv i<

The American
feperaixtoBook

ARTHUR BAKER

r

C O N T E N T S
P r o n u n c ia t io n  : Clearly explained, with keys and

exercises. No teacher needed ..•
G r a m m a r :  The  original international rules, with 

translation ; a  careful analysis  from the  view
point of the  person of moderate education.

E x e r c i s e s :  Forty-tw o standard international exer
cises, by D r.  Zamenhof, au thor of Esperanto. 
Each has  vocabulary, notes and translation.

V o c a b u la r ie s  : Esperanto-English , complete, 7 6

p a g e s ; English-E speran to , selected, 5 4  pages. 
Total, 320 pages. H eavy English finish paper, specially 
milled for us. E x tra  green cloth binding, white stamped

P R IC E S  A ND C L U B B IN G  C O M B IN A TIO N S
S in g le  co p y ,  p o s tp a id ,  $1.00; with year subscription to magazine, $1.50.
F iv e  c o p ie s ,  e x p re s s  p a id ,  $3.75. T h e  combination in clubs of five or 

more, a t $ 1 .2 0 .
S P E C I A L  P R E M I U M  E D I T I O N

Same plates as cloth edition, narrow  margins, thin bible paper, paper cover ; weight. 4 oz.
F R E E  w i t h  e a c h  s u b s c r ip t i o n  to  A m e r ik a  E s p e r a n t i s to .  F ive  or 

more, a t  75c.
C lu b s ,  C la s s e s  a n d  A g e n t s  who have made an initial wholesale order are 

allowed wholesale ra tes on subsequent orders, any  quantity . D e a le r s  
receive wholesale ra tes for any  purchase.

A M E R IC A N  E S P E R A N T IS T  CO M PA N Y  CHICAGO
P u b l i s h e r s  a n d  I m p o r t e r s  235 E a s t  F o r t i e t h  S t r e e t
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B O O K  L I S T
Address all orders to American Esper
antist Co., 2 3 5  E as t  Fortieth Street, 
Chicago. Only books in stock May 
1 8 th are listed.
TH E AMERICAN ESPERANTO BOOK..$1.00 

t aper Edition, w ith Subscription, Free 
In the first fifteen months a fte r  its  
publication more copies of th is book 
were sold in America alone than  tile 
to ta l circulation of the next m ost popu
la r  book in G reat B rita in  and America 
during four years. The British E sper
a n tis t reviewed i t  as “ the best manual 
y e t issued.” The April 1908 “Revuo” 
says: “There is in no country an E s
peranto  book better printed, with 
cleaner type, or on better paper than 
th is  elegant book. . . . Everything is 
carefully arranged. . . "  I t  contains 
76  pages discussion of the grammar, 
w ith  examples, 114 pages of th e  Zam en
hof Exercises w ith translations and 
notes, and 130  pages Esperanto-English 
and English-Esperanto vocabularies. 
Bound in ex tra  cloth. The Premium 
Paper Edition is printed on th in  bible
paper, paper cover

Five copies (cloth) prepaid ....................... 3.75
Book with Subscription, y e a r ....................... 1.50
W ith Six-M onths' Subscription ................. 1.25
Year Combination in fives or m o r e ........... 1.20
Six M onths Combination, fives or more . .  1.00 

Our agents, dealers and clubs may buy 
in less th an  fives a t  th e  reduced rate. 
Anyone may become an agent by m ak
ing an in itia l purchase of five or more

Paper Book and Yearly S u b sc rip tio n -----1.00
Five or more, ra te  o f .......................................... 75
Paper Book and Six M onths' Sub..................... 50

This la s t combination is sold a t  a d is
count of 25  per cent to  dealers and 
agents, and to  clubs which ac t as 
dealers, charging th e ir members full 
price. W hen cash accompanies order, 
paid subscription cards will be sent 
w ith premium books

Special Term s for American Esperanto Book
Esperanto Clubs can have shipm ents of 

The American Esperanto Book, either 
binding, subject to  paym ent when sold. 
Dealers and agents m ust rem it with 
order. But dealers, agents or clubs 
may re tu rn  unsold copies and receive 
credit or cash refund, less tran sp o rta 
tion  charges. Oct your book dealer to 
pu t in a  small stock on these term s

Abatejo de W estm inster ............................... $0.15
(Irving—O’Connor)

Advokato Pate lin  (E v ro t) ...................................25
Angla Lingvo Sen Profesoro...............................30

( Bernard—Mock)
A ntaŭdiro (S tew art) ............................................ 20
Aspazio (Svjcntokovski—Leon Zamenhof) .75
Avarulo (Moliere—Meyer) ................................ 25
Bardell K ontraŭ Pickwick .................................20

( Dickens—M orrison.)

Boka kaj Koks (M orton—S te w a rt) ............... ao
A one-act comedy for 2 men and 1 
woman

Chio—A se t of fifty cards, each contain
ing forty  Esperanto words, w ith direc
tions for playing a  number of in te rest
ing games. By W inifred S. Stoner. 
Combines am usem ent with an  excellent 
memory exercise. P rin ted  on playing- 
card enameled bristol, round-cornered 
and packed in a  neat carton. P ost free
for .........................................................................50

Cikado che Formikoj ...........................................20
(G rupo de Chaumont)

Cox Gram m ar and Com m entary..................  i.oo
An exhaustive treatise, too elaborate 
for beginners, bu t should be in the 
hands of every w riter, teacher and 
serious student. Cloth, 357  pages

Esperanto in  F ifty  Lessons................................ 50
A conversational method, by Edmond 
Privat

Dictionnaire Esperanto-Francaise......................60
(de Beaumont)

Diversajhoj (Lallem ant kaj B eau ).................... 45
Don Ju an  (Moliere—Boirac) ............................ 45
Edzigho M alaranĝinta ju g in d a j ...................... 20
E lek tita j Fabeloj de La F on ta ine .................... 25

(Vaillant)
Esperanto Teacher (Helen F ry e r) .................... 25
Eneido (Virgilio—V allien n e ).............................. 90
English-Esperanto D ictionary ...........................65

By O'Connor and Hayes (The large 
book is known as  th e  Rhodes Diction
a ry ). Contains about 12,000  common 
English words, with Esperanto tran s la 
tion; 200 pages, press-board cover 

Rhodes English-Esperanto D ictionary. . . .  2.00
E lek tita j Fabeloj de F rato j Grim m.................. 55
Esperanto-English Dictionary (M otteau). .65 

The only euch dictionary published; 
contains practically all Esperanto 
roots, w ith examples of applied suffixes

E speranta S intakso (F ru ictier) ...................... 45
An international text-book, wholly in 
Esperanto

E speran tista  Peshkalendaro (M & B ) ............ 35
La Faraono (three volumes) .......................  2.05
F irst Reader (Lawrence) ...................................25
Fullstaendig Laerebog i E speran to ............  1.00

( Dano-Norwegian Text-Book.)
Fundamento de Esperanto (P ap e r) .................. 60
Fundam ento de Esperanto (C lo th ).................. 90

Fundam ento de Esperanto is the official 
basis of the language, containing the 
Ekzercaro of Zamenhof, w ith vocabu- 
lar transla ted  into French, English, Ger
man, Russian and Polish. The p-;ce of the 
five-language edition is quoted above. 
The book has ateo been adapted to  other 
languages, each in a separate  edition, as
follows:

Fundamento de Esperanto (G reek)............ 50
Fundam ento de Esperanto ( I ta lia n ) ...........50
Fundam ento de Esperanto (S pan ish).........50
Fundo de I' Mizero...............................................25
Fundam enta Krestom atio (paper)..............  i.io
Fundam enta Krestom atio (h a lf-lea th e r)., x.50 

The standard  lite rary  style-book of



Combination,
T H E  A M ER IC A N  E S P E R A N T O  B O O K -C L O T H  
B IN D IN G , P R IC E  $1.00; A ND T H IS  M A G A ZIN E 
O N E  Y EA R, A N Y W H E R E  ON E A R T H  FO R  $1.50

B e s t
T e x t-b o o k m a k e s

e v e ry th in g

O ne  c lu b  is  u s in g  s ix ty  c o p ie s  o f  t h e  book. I n  m a n y  s tu d y  c lu b s  
i t  h a s  s u p e r s e d e d  t h e  c h e a p e r  books , B E C A U S E  :

I t  has the full Zamenhof Ekzercaro  in 4 2  sections, each exercise being 
accompanied by a  memory word-list, Eng lish  translation, each sentence 
numbered, and copious foot-notes explaining, step by step, points on which 
the American student needs help.

I t  contains complete Esperanto-English  vocabulary, having all the 
words of the Universala Vortaro, and several hundred others not so often 
used. This  makes it a  useful reference work.

I t  is printed from copper electrotypes, made from new long-primer 
type in three faces—b lack ,  old style, italic . In  the revised editions, heavy 
English  finish paper is used, the text is sharp  and clear, and the binding 
is extra quality  green cloth, stamped in white foil. 3 2 7  pages.

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O
W ill be enlarged and improved as the subscription list grows. Every 
subscription is an  additional guarantee of its increasing merit as a  literary 
enterprise, and of its reenforced efficiency as a  propaganda machine. For 
these reasons, tell your friends about th is  Combination Offer :

T H E  A M ER IC A N  A M E R IK A
E S P E R A N T O  BOOK I p i # D U  E S P E R A N T I S T O

' * Fortieth Street, Chicago

The A m erican
Esperanto Book
- ARTHUR BAHtR

n n i»
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Esperanto, commencing with simple ex
ercises and grading up to  translations 
from th e  classics. Recommended to  
every E speran tist who desires to cu lti
va te  good literary  style.

George Dandin (Moliere—Z a m e n h o f) ............35
Ifigenio en Tam ido ...............................................65

(Dresden Congress Play)
Imenlago (S to rm —B ad er).............................' .25
In te r Blinduloj (Javal—J a v a l) ...........................60
In terrom pita  Kanto (Orzeszko—K ab e). . .  .25
An Introduction to  E s p e ra n to ...........................io

By A rth u r Baker. Prepared especially 
for propaganda uses, and  for persons 
who do no t care to  m ake a  thorough 
study  of the language. F ifteen copies,
postpaid. $1.00.

Jeso de Knabinoj ...................................................20
K antaro (Thirteen Songs for Q u a rte t) ............25
La Kaprino de Sro. Seguin ............................ 05
Kolorigisto A erveturanto ................................... 15

(Grupo ĉ?  Monaco)
Kom unista M anifesto (M arx—Baker) . . .  .50

A famous document which has been 
transla ted  in to  nearly  all languages. 
W idely accepted as the basis of scien
tific socialism. English and Esperanto 
te x t on opposite pages w ith accurate 
alignm ent m ake it a  desirable reading 
book for beginners. Cloth, 128  pages

Kondukanto k a j Antologio (G rabow ski). .  .60
A book of graded exercises, literature,
etc.

Konkordanco de Ekzercaro (W ackrill)...........3 5

Komercaj Leteroj ........................................... 2 0

(B erthelot kaj Lambert)
Kurso Tutmonda Lau Natura Metodo... . 2 5  

(Gasse)
Matematika Terminaro (B ricard )................. 2 5

Monadologio (Liebniz—Boirac) ........................ 20
Muzika Terminaro (F. De M em i).................... 20
Nevo Kiel Onklo (Schiller—S te w a rt) ............ 30
Ordo tle Diservo (Anglican C hurch).................. 20
Pola Antologio (K abe).........................    . 6 0

Polish Text-Book ............................................$0.30
Polish Word-Book ...............................................25
Provo de Marista Terminaro ...................... 5 0

Poshlibro Internacia Por Aferistoj, Turis
toj, ktp....................... v . ............... . . 6 0

A collection of commercial information, 
exchange tables, etc.

Paghoj el Flandra Literaturo........................ 4 5

Predikanto ......................................................2 5

(Book of Ecclesiastes, tr. Zamenhof) 
One of the lite rary  masterpieces of the 
language; an unanswerable argum ent of
the m erits of Esperanto 

Prim er of Esperanto (O’C onnor).......................io
Prozo kaj Versoj (Vincente In g lad a)................ 60
Psalm aro .................................................................. 75

(Book of Psalms, tr . Zamenhof)
P ictorial Esperanto Course ...............................35
Poshkalendaro (Fred) .........................................25
Rabistoj (Schiller—Zamenhof) ...................... 65
Rakontoj pri Feinoj (T errau lt—S a r p y ) . . .  .30
La Regho de la M ontoj................................... 1.05

A weird adventure story, w ith over 150 
illu stra tions by Dore. T ranslation  by 
Gaston Mooli.

Revizoro (Gogol—Zamenhof) .............................50
Rip Van Vinki .......................................................25

Irving’s “Hip Van W inkle” in a  neat 
3 2 -page booklet

Robinsono Kruso (Defoe—KrafTt) ................ 5°
Rompantoj (Vaijes) .............................................3 °
Sentencoj de Salomono (Solomon Zamen

hof ......................................................................45
The Book of Proverbs.

Shi Klinighas Por Venki ...................................50
Goldsmith’s “She Stoops to  Conquer,” 
tran sla ted  by M otteau. Cloth, 79 
pages. Cast, 0 men, 4  women

S tandard  Course (Bullen) p a p e r .................... 25
S tandard Course; same, in c lo th .........................50
Sub la  Negho ( Porchat—B orel).......................35

The w inter d iary of a  young moun
taineer

T ri U nuaktaj Komedioj .....................................3 °
One for l i  persons, one for O, one for O

Tutm onda Anekdotaro (U n u a )...........................io
Anecdotes from th e  English, to  be fo l
lowed by collections from  other nations;
32  sm all pages

Universala V ortaro (Zam enhof)........................ 3°
Unua Legolibro i K ab e).......................................55
Unua P ro testan t D iservo.....................................15
Ventego (Shakespeare—M otteau) .................. 75
Verdaj Fajreroj (F renke l)................................... 30
Verkaro de D e v ja tn in ...........................................60
Vivo de Jesuo (Renan—G asse).......................... 7°
Virineto de la  Maro (Z am enhof).......................45

Vojagho Interne de Mia Cham bro.................. 25
(Meyer)

Vollstandiges Lehrbuch der E speran to ............ 45
W orterbuch D eutsch-Esperanto ...................... 75
Yiddish Text-Book (B rcsler)...............................25

“Yiddish” is th e  language of the modem 
Hebrews, or Jew ish race. F ive copies of 
the Yiddish book postpaid for $ 1.0 0 .

MAGAZINES BOUND
Amerika E sperantisto , Volume i ............... 3 -5<>

Volume 2, $1.00; Volume 3, $2.00 
These volumes a re  nicely bound, stiff 
boards and  cloth, gold side stam p. We 
are well supplied w ith Voi. 2 , have a 
few of Voi. 3 , and  very few Voi. 1. 
TI1O8C who care to  own a  complete col
lection will do well to  buy th is  year

POST CARDS
Raising the Flag a t  Chautauque, tw o f o r . . .05
Group of Esperantista, tw o f o r . . . . ................05

These cards are trip le  size, folding, on 
high-finish board. The engravings ap 
peared in A ugust num ber of magazine, 
which is now sold out. They are highly 
desirable souvenirs of th e  F irs t Ameri
can Convention

ESPERANTO KEYS.
Foreign Languages, per copy, 2c; 1 0 0 ........ 1.25

Bohemian, French, German, Hungarian, 
Ita lian , Norwegian, Portuguese, Russian, 
Spanish

Keys in English, 2c each; in lo ts of 2 5  or
or more, each .......................................................oi
No b e tte r propaganda m a tte r is printed 
W rite a le tte r  to  your friends, in E s
peranto, enclosing a  Key. He w ill be 
“tickled” to see how easily he can read 
it.



W HOLE OF ESPERANTO 
Foreign Languages, per copy, p o s tp a id .. .05 

Bohemian, French, German, I ta lian , 
Spanish, Swedish 
(C art—Mann)

PROPAGANDA PAPER 
Elem ents of E speranto , 16-page pam 

p h le t; IO for 10c; 5 0  for 3 0 c; 100  . . .  .50
G ram m ar Propaganda Cards, 50  for 13c; 100  .25
Troiseme Congres U niversel........................... $0.05

W ith  a  French title , th is  is a pam phlet 
of 6 4  large pages reprinted clippings 
from  th e  English press about Esperanto 
and the Cambridge Congress. I t  is a 
form idable propaganda document, which 
th e  C entra Oficejo perm its us to  d is
tr ib u te  free. The 5 c covers only p o st
age expenses and  tarilT. V ery valuable 
fo r help in  preparing newspaper a r 
ticles

NOT PREVIOUSLY LISTED.
F or the convenience of readers, new books 

and those which have been om itted  from the 
la s t previous lis t a re  quoted under th is  head. 
Old title s  appearing under th is  head indicate 
th a t  the book w as o u t of stock la s t m onth,
b u t is now again  on sale.
E speranto  F lag  ................................................ $2.00

H eavy green felt, 2 5 x3 8 , for wall deco
ra tio n  (s ta r  on one side only).

E speran to  B utton  .................................................. io
Celluloid w ith green s ta r  and  words.
Five or more, 5  cents each.

A natom ia V ortaro  ................................................45
Du Mil Novaj V o rto j..............................................45
La Faraono (any  one vo lum e)........................... 70
T utm onda Jarlib ro  E sp eran tis ta  (1908).. .60

LA REVUO.
Sample copy, 15c; annual subscrip tion___$1.6j

This m onth ly  m agazine, containing in 
each issue a  tran sla tio n  by  Hr. Zam en
hof of some lite ra ry  m asterpiece, is 

probably th e  leading E speran to  m aga 
zine of th e  world. F or th e  reason th a t  

. we a re  general American agents for the 
E speran to  books published by  th e  Revuo 
firm, we accept subscriptions and  single 
copy orders fo r th is  periodical. W e p re
fe r no t to  receive subscriptions for o ther 
foreign magazines. Unless otherw ise o r
dered, Revuo subscriptions w ill begin 
w ith  the Jan u ary , 1909 , number.

PHONOGRAPH CYLINDERS.
One, by  m a il-----50; th ree  by e x p re s s ...  1.00

No. 1—Pronunciation.
Nos. 3 , 4 —La Feino.
Nos. 2 , 5 , 6, 7 , 8—exercises.
No. 9 —F irs t C hapter from  L a P red i
kanto.
No. 10—E x tra c t from  La Faraono.
No. 11—T ranslation  of A ntony’s oration 
from  Shakespeare’s “Ju liu s  C aesar/'
These cylinders fit any  machine. We 

cannot supply  disc records.
ESPERANTO SONGS.

Sheet m usic is  im ported by  u s  often 
through indirect sources and  cannot be 
guaran teed  in perfect condition. S en t

postpaid in  strong m ailing tubes a t
prices quoted:

Himno al Zam enhof (D eshays).....................  -35
La K anto de F Cigno (F. de M enil)..................35
La Vojo (D eshays)..................................................20
K ushas Somero (F . de M enil).............................35
Mi A udas Vin (F. de M enil)...............................35
Birdoj Forflugu (Seyanaeve—G uivy ).............. 50
Himno (Dombrovski—Guivy) ...........................40
Serenado (B utler—Bird) ..................................... 35

SUBSCRIPTION RENEW ALS.
Opposite the address on the w rapper of your 

m agazine is printed th e  montii w ith  which your 
subscription w ill expire. I t  is b e tte r to  re 
new a m onth in advance than  to  miss a  copy. 
To m ake su re  th a t  you will receive full credit, 
a lw ay s say  “ renewal.”

CHANGES OF ADDRESS.
O ur addressing system  is arranged by states 

and  post offices. W e cannot change unless you 
give th e  old a s  well a s  the new address. Your 
postm aster has a  special (free of postage) card 
for changing addresses.

SE  VI VENOS OKCIDENTON,
Nepre v izitu  la  “Jug landan  Urbon.” Plej bona 
loko en la  plej bona parto  de la  mondo. Hej
m oj, sano, k lim ato , richa te ro—granda opor
tuno por prospera k a j k o n ten ta  vivado. Skribu 
por senpaga libreto , ilu s tr ita  karto , k tp ., al 
J . C. Cooper, S ekretario  de la  Pushligo,

McMin n v il l e , Or e g o n , u . s . a .

k
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M E R I K A
UNUA AMERIKA REVUO

P E  K A N T I S T O
LA LINGVO INTERNACIA ESPERANTO

V O L U M O  V C H IC A G O  J U N I O  M CM IX N U M E R O  V

E S P E R A N T O  A SSOCIATION O F N O R T H  A M ER IC A
(O F F IC IA L  P A R T )

Offices, 3 9 8 1  Langley  Avenue, Chicago Edwin C. Reed, Secretary
Benedict Papot, Chairman Publications Committee

T H E  AM ERICAN CONGRESS.

Le s s  th an  th ree  m onths now rem ain before the 
ga thering  of th e  second E speran to  Congress of 
N orth  A m erica, and  i t  behooves each of us to  
s tra in  every nerve to  m ake i t  a rousing success. 
W e can announce th a t  we have secured the 
attendance of P rof. E. B oirac, P residen t of the 
U niversity  of D ijon, F rance, and  also 
P residen t of th e  E speran to  A k a d e m io ,  so th a t  
we shall be «ble to  have d irect inform ation a t 
first hand  of th e  work done by th e  L in g v a  
K o m ita to  and  A k a d e m io .

There a re  also  strong  probabilities th a t  we 
shall have w ith  u s  Col. John  Pollen, P residen t 
of th e  B ritish  E speranto  Association, who will 
be able to  give us valuable inform ation. The 
executive com m ittee is in  com m unication with 
several o ther e m in e n tu lo j , and  hopes to  be able 
to  make fu rth e r announcem ents nex t month. 
W hile all E sp eran tis ts  cannot go to  Barcelona, 
a g re a t m any can come to  delightfu l Chau
tau q u a  and m eet these gentlemen, who will 
m ake th e  tr ip  expressly to  m eet th e m . I t  is 
th e  aim  of th e  executive committee to  provide 
a ll E sp eran tis ts  with th e  opportun ity  to  pro
mote w h a t is  d earest to  them , and we earnestly 
beg a ll persons in terested  in any so rt of sub
ject to  take  th e  in itia tiv e , and  send to  Prof. 
13. P apo t, 2 9 8  S. Irv in g  avenue, Chicago, calls 
for special m eetings during  th e  Congress week. 
Time and place w ill be provided for a ll such 
meetings for which a  call has been received, be
tw een th e  general m eetings during  Congress 
week. F or instance, th is  com m ittee js  in  receipt 
of several le tte rs  in  regard to  religious services, 
tra n s la tio n  of the Bible and  m issionary work, 
and therefore, Rev. M r. Day, of C hautauqua, 
has been appointed to  provide place for those 
meetings, and  w ill com m unicate from now on 
w ith  the persons interested.

M r. A lfred H allam  will have charge of the 
E speran to  Concert a t  the A uditorium  on Mon
day, A ugust 9 , and  i t  is  probable th a t  i t  will 
be one of th e  best concerts of the season.

The executive com m ittee of th e  P ittsbu rgh  
E speran to  Club w ill take  charge of the dance 
a t  Lakewood on th e  evening of Thursday, 
A ugust 1 2 . The C hautauqua au tho rities will 
a rran g e  for th e  excursion to  N iagara  F alls  on 
S a tu rd ay  morning.

The one weak point so fa r has been th e  ques
tion  of E speran to  plays. A m ateurs m ust come 
forward, and  declare th e ir w illingness to  take 
p a rt, so th a t  as soon a s  we know whom we may 
depend upon, a play may be finally selected 
and  th e  p a rts  cast.

We already have th e  assurance of a  much 
larger a ttendance th an  la s t year. In  fact, 
vague rum ors of a  special tra in  from th e  far 
E ast have reached our ears. H u rrah , for the 
New E ngland division! I t  is  the oldest d iv i
sion, an d  i t  excells in  concerted action. Let 
a ll tak e  in te rest in th is  Congress, so th a t  its  
actions may be duly representative of th e  will 
of th e  E speran tists, so th a t  we may send 
official delegates to  Barcelona, who will be 
instructed to  speak in  our names, delegates 
whom we shall back w ith  our un ited  support, 
and  who will im press upon th e  Barcelona 
Congress th e  necessity of each th a t  nation  
appont official delegates endowed w ith th e  righ t 
to  vote for a ll th e ir  fellow country  men, and  let 
us pave the way for a  thoroughly representa
tive Congress of E sp eran tis ts  in  th e  United 
S tates next year.

NOMINATIONS.

'l he a tten tio n  of th e  members of th e  E sper
an to  Association of N orth  America is  called 
to  Section 2 , A rticle V II, of the Constiution. 
The section reads: “The general council shall
be elected a t  th e  annual m eeting of th e  asso
ciation. N om inations signed by a t  least five 
members may be sent to  the secretary  a t  any 
tim e w ith in  th ree  m onths p rio r thereto  and 
shall be published by him in the official organ 
of th e  association in  th e  issue im mediately 
preceding th e  said m eeting.”

From  th e  n a tu re  of the .organization, the 
Councilors a re  th e  voices of th e ir  respective 
divisions, and it is to  the Councilors th a t  the 
officers and executive committee m ust tu rn  
to  learn  th e  wishes of the association. I t  is, 
therefore, of extrem e im portance th a t  th e  mem
bers give careful consideration to  the nom ina
ting  and electing of men who will fitly repre
sent them , choosing no t only men of good judg
m ent who represent the views of the division’s 
members, bu t also men who have and will work 
to  increase th e  strength  of th e  association,
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M EM BERSH IP NOTICE.

AII m em bership certificate* issued a fte r 
publication of th is  num ber un til a f te r  the 
C hautauqua Congress will be dated to  Marcil 
3 1 , IDIO. T his w ill allow a  vote in  person, 
o r by proxy, in the Second American Congress, 
and  y e t give th e  g rea ter p a r t  of a  y e a r’s 
membership.

VOTING POW ER OF COUNCILORS.

Up to  May 2 , and including the seventy-six 
new members listed in  th is  num ber, the voting 
power of th e  Councilors is:
New England Division, M r. J .  F. Twombly 180 
New York Division, M r. H enry D. K in g .. 115 
E astern  Division, Mr. John M. Clifford, J r .  103 
Capitol Division, M r. J .  W . Cheney . . .
Southern Division, M r...............................
Ohio V alley Division, Mr. II. M. Scott.
C entral Division, M r. Benedict P apo t.
P ra ir ie  Division, Prof. Geo. II. FracKer. 
Southw estern Division, Mr. E. C. Reed 
W estern Division, Prof. J .  M. D ixon ..

moo

CORRECTIONS.

The following additions and correction'* in 
th e  “A dresaro” a re  hereby made: The follow
ing should lie added, 2 2 0 0  P a trick  K ane, 4 1 0  
T h ird  avenue, Carnegie, P a .; Rev. J .  B. Spiers, 
appearing under N orfolk, Va., should be under 
Richmond, V a.; th e  following should be listed 
am ong those possessing th e  B ritish  diploma: 
Mrs. M ary R. d u p ru a n , Philadelphia, and W.
B. S te rre tt, Scwicklev, P a .; Rev*. H. C. Col
burn , listed under Columbus, Ohio, should be 
7 2 4  W est S ix th  stree t, M arion, lm i.; H. V. R. 
Schrader listed  Dreamwood, S. C., should In* 
Greenwood, S. C.

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
A le s to  p r i  K a jn ib teco .

Miss M ary L. Bibbey, D urocher, Mass.
W . L. Church. Boston, Mass.
G. K. E dw ards, F ort Omaha, Neb.
C. H. Fessenden, Newton Center, Mass. 
Jam es B. Hammond, N a irn  Center, Out. 
Miss B ertha E. W are, Anaconda. Mon. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
A le s to  p r i  L ern a d o .

Jam es E llis Gow, Cedar Rapids, Iowa. 
Miss Minnie O. H all. Anaconda. Mon.

AN ENGLISH VISITOR.

Prof. A. C hristen (F . B. E. A .) , one of Great 
B rita in ’s m ost energetic propagandists of the 
in ternational language, is a t present v isiting  
the American sa m id e a n o j. Tie will be in Chi
cago about th e  m iddle of May to  conduct a 
short course of lessons, and deliver a lecture 
on Esperanto. I t  is hoped th a t  m any o ther 
cities can use Prof. C hristen to  advan ta  ge. 
especially cities east of Chicago, a s  he would 
like engagements to  fill h is tim e u n til the

Congress. P rof. Christen may be addressed, 
while in Chicago, care of P rof. Benedict Papot, 
2 9 8  S. Irv in g  avenue, Chicago.

NEBRASKA STATE M EETING 
Official notice is hereby given to  a ll Esper- 

a n tis ts  of the «tate of N ebraska th a t  a meet
ing for th e  purpose of form ing a  federation 
or association for th a t  s ta te  w ill be licki in 
lla» public lib rary  of Omaha on F riday , the 
11th of June , a t  2 : 3 0  P. M. Each member 
of th e  E speranto  Association of N orth  Amer
ica residing in N ebraska is entitled , and 
strongly urged, to  be present c ither in person 
or by proxy.

PITTSB U R G H  ESPERANTO SOCIETY.

The first annual m eeting of th is Society was 
licki on th e  I s t  of A pril in Carnegie Institu to . 
There w as a  large tu rn o u t of memliers and 
v isitors. 'Phe reports subm itted by th e  officers 
showed th a t  th e  society had made good prog
ress during  the year. There are 183  members 
on th e  roll, most of whom are active students 
of th e  language. The teaching season for some 
of th e  classes is over and exam inations will be 
held during  April, w ith a  view to  advancing 
the proficient of the elem entary grade.

The featu re  of th e  m eeting was an address 
by Professor Clnvton R. Bowen, of Meadville. 
P a ., on th e  sub ject: “E speran to  and Educa
tion.”  l ie  took th e  high ground th a t  E sper
an to  w as not merely educative of th e  mind, 
b u t th a t  its  study* and practice would in 
evitably he followed by the en larg ing  and 
broadening of the religious sp irit, speaking of 
religion in its  most catholic sense. Professor 
Bowen was followed by th e  Rev. John  E nbark i, 
of Blos shii rg. Pa., an en thusiastic  E speran tist, 
who delivered a sh o rt address of th e  most 
practical kind.

The election of officers for th e  ensuing year 
resulted ns follows: President, TTcnrv W.
F ish e r; vice president. Jam es M cKirdy : secre
ta ry -treasu rer. K enneth C. K err, and director 
of in struction , John M. Clifford. J r .  In  the 
p a s t year th e  society devoted most of its  
energies to  th e  establishm ent and  maintenance 
of classes, hu t th e  coming year its  efforts 
will he extended, a lec tu re  bureau being among 
its  plans. I t  shall have in view the object 
of introducing E speran to  in to  some of th e  edu
cational in s titu tio n s of th is  state.

These m atte rs  will be in th e  hands of the 
executive com m ittee which will ho assisted bv
sub-commif toes on propa ga nda. membership 
and  en terta inm en t. The executive committee 
has been enlarged to  seven members, instead of 
five, as i t  numbered la s t year, and consists 
of the president, vice president, secretarv- 
t  rea su re r  and four o thers appointed bv the 
president. The announcements of th e  appoint
m ents to  th is  com m ittee will be made later.

V e te  E n  (jian d  D ir i  s io n .—A m eeting of th* 
New England E speran to  Association was held 
in th e  lecture hall of th e  Boston Publie L i
bro rv  S a tu rd ay  evening. M ay Stli. Represen
ta tivos were present from ma n v sections of 
th is  Division and spoke enthusiastically  of
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work iii th e ir  localities. Among these P ro i. 
Vogel of “Tech”  and  P rof. Bell of C lark  U ni
versity . The principal address of the evening 
w as in  E speranto  by Dr. Lowell and was 
h ea rtily  received. A n inv ita tion  accepted to 
hold th e  Ju n e  m eeting w ith th e  M anchester 
In s titu te  of A rts and  Sciences and th e  “P ionera 
Grupo” of M anchester. This meeting w ill be 
an im p o rtan t one as th e  hosts a re  preparing 
an  a ttrac tiv e  program . The date chosen is 
S atu rday , Ju n e  1 2 th . F u ll arrangem ents as 
to  transpo rta tion , accommodations, e t cetera, 
w ill have been perfected by th e  tim e th e  June 
E s p e r a n t is t o  is issued, and  particu lars may 
be had  from the Secretary of the Association.

HOME PROPAGANDA AND NOTES.

E speran to  was tau g h t in  th e  P ittsbu rgh  High 
School la s t w in ter, according to  th e  C ornell 
A lu m n i  N e w s , in  a note referring  to  H . W. 
F isher, M. E., *8S, president of the P ittsburgh  
E speran to  Society.

A t A braham  Lincoln Centre, Chicago, one of 
the largest and most widely known in s ti tu 
tional churches in America, the subject of the 
sermon on A pril 2 5  w as “E speran to ; a Quest 
for Universal Brotherhood.” The m in ister of 
th is  church, Jenk in  Lloyd Jones, is a  leader

in th e  in ternational peace movement and  was 
honorary secretary and  one of th e  organizers 
of the W orld Congress of Religions held in 
Chicago in  1 8 9 3 . L incoln Centre is a  type of 
the new church, called “in s titu tio n a l” for lack 
of a  better word. In  the six-story building 
besides weekly sermons there are given lec
tu res, lessons in music, dancing and  a th le tics; 
while a large lib rary  and reading-room tend to 
make the church a “center” of in tellectual and 
social life for its  adherents. This so rt of un 
identified socialism is even more fu lly  expressed 
in a  New York “ institu tion ,” which adds a 
bank and  pawn shop to  its  other activities.

The R e c o rd  of Columbia, S. C., has a long 
propaganda artic le  in a recent number.

And Hie medical men a re  m ost interested, 
a fte r  a ll, not in w hether th e  word “ bloody” is 
sa n g a , sa n g o za  or s a n g a tr a , bu t in  Esperanto 
as a means of im m ediate and  practical use. 
'Phe A m e r ic a n  J o u r n a l  o f  C lin ic a l M ed ic in e , 
published a t  Raven s wood S tation , Chicago, now 
has a regular departm ent of Esperanto. The 
J o u r n a l  has a circulation of about 5 0 ,0 0 0  
m onthly, contains over one hundred pages each 
issue and the price is $2.00 per year. Medical 
E speran tists  who a rc  not already subscribers 
to  th e  excellent publication a re  requested to 
order i t  through A m e r i k a  E sperantisto.

L I S T  O F  N E W  M E M B E R S  F O R  A P R I L

NEW  ENGLAND DIVISION.
Portland  (Me.).

narrows, Mrs. C. O.
Doodle, Miss Lena U.
Ingalls, Miss Marion O.
Robbins, Mias M. Alice.
Tapley, Miss Fannie W.
W ilson, Mrs. Susie E.

Connecticut.
Jolin W . Nftrdini, New London.

NEW  YORK DIVISION.
Totema, Miss Ellen, Buffalo.
T ran t, Dr. Amelia Earle, Buffalo. 
Uosenbluth, Miss L illian, F.ast View. 
Eckler, A rthur W., llion.

EASTERN DIVISION.

(Jenii i Her, Miss T.
Oiffln, Miss Esther J.
Gilllin, Mrs. Ruth J.
Grady, Miss Catherine.
Galihcw, J. A.
Hufty, French S.
Miller, Miss Lurena J.
Murry, Miss Alice.
P atterson , Miss E. L.
Rodiffer, Miss E lla F. .
Stone, Miss H arrie t L.
T ippett, Joseph S.

SOUTHERN DIVISION.
L ittle, Miss Marie, Savannah, Ga. 
Jerauld , Miss M argaret, Mary Esther, 

Fla.
Pryor, Miss Ida, Mary Esther, Flu.

Percy, Rev. C. L.
Philson, George.
Reeves, John B., Jr.
S la ttery , J .  A.
Speiscgger, A. C., Jr.
Steele, G. B.
Stokes, Rev. Peter.
S tuhr, J .  Henry.
Towles, Prof. E. S.
W edding, Robt. B.

OHIO VALLEY DIVISION.
Jam es 0 . B utte, Now Philadelphia, O.

CENTRAL DIVISION.
Chicago ( 111.).

Cemicky, Jan .
Condax, Basil A.
Jirak , Karel.
Kofranek, Mrs. Dojena.
Kofranek, C. B.
Seippel, C lara P ., M. D.

M ilwaukee (W is.).
Hustings, Miss Elizabeth.
Schlueter, Mrs. E.
Schlueter, Miss Elsa.
Schlueter, Miss Emily.

PR A IR IE  DIVISION.
Hurley, Stephen, Fairm ount, N. D.

W ESTERN DIVISION.
Ware, Mrs. I. S., Bozeman, Mont. 
Mason, Rev. R . W ., Alberton, Wash.

CANADIAN DIVISION.
Noddings, Mrs. C. W ., F ile H ills, Sask.

Sussm uth, John J ., Allentown, Pa. 
Kemble, Isaac, Mount Carmel, Pa. 
Ohipman, Mrs. Mary It., Philadelphia, 

Pa.
Dean, Miss Isabella M., P ittsbu rg , Pa. 
Galterio, Edward, P ittsbu rg , Pa.

CAPITOL DIVISION.
Barford, Miss Jessie, Woodford, Temi.
K apito la Klubo (W ashington,

D. C.)
Brcw erton, Eugene.
C am ilo , Misa Lora.
Collings, Mrs. Dora.
Duffv, Miss Susie I.
Germillcr, J . Francis.

South Carolina.
Epting, Miss E thel M., Greenwood.
Epting, Mrs. Mary A., Greenwood.
Dibble, Mrs. Mary E., Orangeburg.
Jordan, E. M., Seneca.

Charleston.
Andrews, Prof. J .  J.
Behlmer, H . O.
Gray, Rev. C lifton M.
H unter, Dr. B. W.
Jordan, L. M.
King, R. II.
K lattc , Dr. W . C.
Knobeloch, Dr. L. E.
Kraft, Rev. G. A.
Mixson, L. H.

FINO DE LA OFICIALA PARTO
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POR LA KOM ENCANTO

ĴA K O  K A J Ĵ IL O .

L a tu tan  tagon Ĵak o  kaj lia fratino  Ĵilo  
ludis en la ĝardeno. Ili estis tre  bonaj 
infanoj, kaj sin am uzis sen ludiloj. Ili 
faris koto-kukojn kaj pretendis ke ili 
estas bakistoj.

Sed post kelkaj horoj, la suno komencis 
subiri, kaj la gefrato j rem em oris ke bal
daŭ la pa trino  vokos ilin, kaj diros "L a 
vesperm anĝo  estas preta . Venu t u j !” 
T ia l Ĵ ilo  d iris “N iaj manoj estas m al
puraj : N i certe devos lavi al ni la m anojn 
an taŭ  ol iri en la domon, ĉar alie la 
pa trino  riproĉos n in .”

“Jes,”  respondis Ĵako , “ sed ni havas 
neniom da akvo. Ĉu vi akom panos min 
al la fonto, po r ĉerpi sitelon da akvo?"

“Certe mi iros kun vi," d iris Ĵilo , 
afable, kaj ŝi tu j prenis la tenilon de la 
sitelo, por helpi sian fraton. (Bonŝance, 
ili havis la sitelon kun si.)

“ M i dankas vin, fra tine to ,” diris Ĵako, 
“ĉar mi estas tre  m alsata, kaj se ni 
rapidos, ni baldaŭ havos la vesper
m anĝon.”

T iam  la du infanoj m arŝis al la monteto 
sur kies supro troviĝas la akvofonto. 
L aŭ  la vojo, ili rigardis la belajn florojn, 
bluajn, ruĝajn , kaj flavajn, kaj flaris la 
bonan odoron de la floroj. Ili ĝoje aŭdis 
la birdojn, kiuj kantis belsonajn kantojn, 
pri la m algrandaj birdidoj en la nestoj. 
Oni ne povis vidi la b irdojn , pro la multaj 
verdaj folioj, sed oni povis vidi ke la 
branĉoj movis iom, kiam  la birdoj ek
flugis. Ĵak o  kaj Ĵ ilo  estis tiel feliĉaj, 
kiel la birdoj, kaj tial la du infanoj ankaŭ 
kantis. Ili kantis en E speranto , la bel
sona, fleksebla, facila lingvo kiun ili 
lernis ĉe la lernejo  en sia vilaĝo.

Baldaŭ ili alvenis ĉe la supro  de la 
m onteto, kaj Ĵak o  plenigis la sitelon, ĝis 
la akvo venis al la rando de la sitelo.

“ N u ,” li diris, “ la sitelo estas plena je 
akvo, kaj ni devos rapidi. L a suno 
subiras pli kaj pli, kaj ne estos agrable 
se la patrino  riproĉos nin.”

“ Se vi timas, do,” m okis la fratino, 
“kial vi ne kuras m alsupren al la hejm o? 
Mi mem ne tim as la patrinan  riproĉon. 
Mi estas ku raĝa!”

“ M i tu te  ne tim as la patrinon," re
spondis Ĵako , kolere, “kaj ankaŭ mi ne 
timas kuri m alsupre la monteton. Sed 
vi timas, ĉar vi estas nu r knabino!”

“N e, ne,” tuj kriis Ĵilo , “mi estas 
knabino, sed mi ne timas kuri malsupren. 
K aj mi povas kuri tiel rapide kiel vi. 
Tam en, v i devos porti la a k v o site lo n !” 

“ B one!” kriis Ĵako , “V enu do!” K aj 
li tre  rapide kuris, portante la sitelon da 
akvo. Post li kuris lia fratino, ankaŭ 
tre rapide, sed ŝi ne povis pasi lin. Su
bite Ĵak o  falis sur ŝtono en la vojo, kaj 
falis m alsupren, sur la tero. Li perdis 
la tenilon de la sitelo, kaj la akvo spruĉis 
su r lin, kaj malsekigis liajn  vestojn. 
Precipe, lia kapo frapis kontraŭ  la stono, 
tiom  ke li pensis ke la kranio estis rom 
pita. Li vidis dek mil stelojn, kvankam 
ankoraŭ ne estis la nokto.

Li komencis laŭte plori, sed ne ploris 
sole, ĉar tu j lia fratino  Ĵ ilo  falis sur li, 
kiam li falis.

“H o ve!” ili kriis, kaj ploris tiel laŭte 
kaj tiel m ulte ke la larm oj komencis 
plenumi la akvo-sitelon. “N un  ni havas 
neniom da akvo, kaj ni ne povos lavi la 
m anojn, kaj tiam  la patrino  riproĉos nin. 
K aj ŝi ne perm esos ke ni m anĝu la ves
perm anĝon, kaj ni estas tre  m a lsa ta j! 
K aj la kontuzoj su r niaj kapoj tre  dolor
ig as! I lo , niaj kom patindaj kapoj I” 

K aj m alrapide ili stariĝis, ankaŭ plor
ante, kaj komencis m arŝi m alrapide al la 
hejm o, lli ne kuris, sed n u r m arŝis mal
rapide, tenante la kapojn per la malpuraj 
m anoj, pro la grandaj kontuzoj. Kiam 
ili alvenis ĉe la hejm o, la patrino  d ir is : 

“ H o, vi m albonaj in fa n o j! V iaj manoj 
estas tre  m alpuraj, kaj vi rom pis la novan 
sitelon, kaj ŝiris v ia jn  vesto jn! Vi devos 
iri al lito tu te  sen la vesperm anĝo! T ia
m aniere mi punos m iajn  m albonajn in
fan o jn !” S imon P uris.
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L I T E R A T U R O
s i n j o r i n o  M cW i l l i a m s  k a j  l a  

FU L M O T O N D R O .

TRADUKIS

W I L U A M  GEORGE ADAMS

Noto.—K iam  la  traduk in to  skrib is a l la  mond
fam a aŭtoro , Sro. S. L. Clemons (plibone 
konata per la  pseŭdonomo M a r k  T  v a i n ) ,  pe
tan te  permeson publikigi tiu n  ĉi tradukon , tiu  
respondis (a n g le ): “Jes, vi havas m ian per
meson esperantigi ‘Sino. M cW illiams kaj la  
Fulm otondro.’ Se nii estus kelkajn ja ro jn  
pli ju n a , m i lernus tiu n  ĉi lingvon. Iaokaze 
mi provus se m i estus certa  ke ĝ i estos paro
la ta  de la  anĝeloj.”

N u, sinjoro, daŭrigis Sinjoro M cW il
liams, ĉar tio ne estis la komenco cle lia 
parolado— la timo al la fulmo estas unu 
el la plej malfeliĉaj m alfortecoj per kiuj 
homoj iam estas turm entataj. Gi estas 
plej o fta  ĉe la v irin o j; sed kelkfoje oni 
trovas ĝin ĉe hundeto kaj eĉ foje ĉe viro. 
Gi estas aparte  bedaŭrinda pro tio, ke ĝi 
elprenas la kuraĝon cl persono tiel kiel 
neniu alia timo povas kaj oni ne povas 
forrezoni ĝin kaj oni ne povas forigi ĝin 
en iu per hontigo. V irino kiu povus kon
traŭstari la diablon meni—aŭ muson— 
tute senraciiĝas kaj perdas ĉian kuraĝon 
an taŭ  ekbrilo de fulmo. E stas ja  tre 
domaĝe vidi ŝian timegon.

N u, kiel mi diris al vi, mi vekiĝis kun 
sufokata, trem anta krio “ M ortim ero! 
M ortim er!” atakanta m iajn orelojn, kaj 
kiam mi sukcesis kolekti mian konscion 
mi eksidis kaj d iris:

“Evangelino, ĉu vi vokis? Kio estas? 
K ie a jn  estas vi?

“ Ferm ita en la botoŝranko. Cu vi 
hontas kuŝi tie kaj dormegi dum tia

terura fulm otondro furiozas?’’
“ N u, kiel iu povas honti dum ĝi do r

m as? T io  estas kontraŭ la racio; horno 
tute ne povas honti dum la dormado, 
Evangelino.”

“Vi neniam penas, M ortim ero, vi scias 
ja  bone ke vi neniam penas.”

Mi aŭdis sufokataj!! ekploroj!!.
T iu sono m ortigis la akran diron kiu 

estis sur miaj lipoj kaj mi ŝanĝis ĝin a l : 
“ Mi bedaŭras, kara, nii ja  vere be

daŭras. M i neniam intencis agi tiel.
Revenu kaj------ ”
“Mortimero!”
“Cielo! kio estas, m ia kara?”
“Cu vi estas efektive ankoraŭ en tiu 

lito?”
“N u, certe.”
“V enu cl ĝi tu j. Mi opinius ke vi iom

zorgus pri via vivo, pro mi kaj la infanoj,
se ne pro vi mem.”

“Sed, mia am ata----- ”
“ Ne parolu al mi, M ortimero. Vi 

scias ke nenia loko estas tiel danĝera kiel
lito en tia terura fulmotondro—ĉiuj 
libroj tion diras—sed vi volas kusadi tie 
kaj intence forĵeti vian vivon— oni ne 
scias kial, se ne estas por argumenti kaj
argum entadi kaj------ ”

“ Sed, mia Dio, Evangelino, mi ne estas
en la lito plu. M i-----”

L a frazo estis interrom pita de subita 
ekbrilego de fulmo, sekvata de timoplena 
krieto el Sinjorino McW illiams kaj 
te ru ra  bruego de tondro.
“Jen! Vi vidas la rezultaton. Ilo , 

M ortim er, kial a jn  vi povas esti tiel 
malpia kaj blasfemi je  tia tem po?”
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“ Mi ne blasfem is. K aj tio ncniel estis 
rezultato. Ci estus okazinta tutsam e, se 
mi ne d irus vo rton ; kaj vi scias bone, 
Evangelino— alm enaŭ vi devus scii—ke 
kiam la atm osfero  estas ŝarĝita per elek
triko------ ”

“H o jes, nun argum entu ĝin, kaj argu- 
mentegu, kaj argum entadi!! Mi ne kom
prenas kial vi povas tiel agi, kiam vi scias 
ke ne estas unu fulmoŝirmilo sur la 
domo, kaj viaj m alfeliĉaj edzino kaj 
infanoj estas absolute sen protekto. 
Kion ajn vi faras?—vi bruligas alumen- 
ton je  tia tem po? Cu vi estas tute 
freneza ?”

“N u, virino, kiel tio povas m alutili? 
La Cambro estas tiel malluma kiel la 
teorioj de la Idistoj kaj------ ”

“Estingu ĝin, tu j, tu j!  Cu vi volas 
ke ni ĉiuj pereu? Vi ja  scias ke nenio 
tiel altiras la fulm on kiel lumo. (Fztf— 
kras! buum— bolu ni ni—buteni—bitumi) 
I lo , aŭdu tion ! Vi nun povas kompreni 
kion vi fa ris !”

“Ne, mi ne kom prenas kion mi faris. 
A lum eto povas altiri la fulmon eble, sed 
ĝi certe ne kaŭzas ĝin, mi volas veti ke 
ne. K aj ĝi altiris ĝin tre  m allerte tiun 
fojon, ĉar, se tiu pafo  celis m ian alu
meton, estis treege m allerta pafado, laŭ 
proksimume neniom da tra fo j el miliono 
da pafoj, mi opinias. N u, ĉe la paf
kampo tia pafado------ ”

“ H ontu, M ortim ero! Jen  ni staras en 
la apudesto de la m orto mem, sed tamen 
en tia solena momento vi estas kapabla 
paroli tiel m alpiajn vortojn. vSe vi ne 
deziras------M  or t inter!”

“N u ?”
“Cu vi diris preĝon hodiaŭ vespere?”
“Mi— mi intencis, sed mi komencis 

kalkuli kiom estas dekduoble dektri kaj 
mi forgesis------ ”
(Fzzt — buum —  herman —  hunan!— 

baa mba ŭ ni ba ngo— S M  AS!)

“ Ho, ni estas tu j pereontaj, sen ia 
helpo! Kiel vi povis forgesi tiel grave
gan devon je  tia tem po?”

“ Sed ne estis tiam tia tempo. N e estis 
unu nubeto en la ĉielo. Kiel mi povis 
scii ke estos tiom da kolerego kaj furiozo 
pri tiel m algranda forgeseto? K aj mi 
opinias ke estas m aljuste riproĉi min pro 
tio, ĉar ĝi okazas tiel m alofte, mi ja  ne 
forgesis de kiam mi kaŭzis la tertremon, 
an taŭ  kvar ja ro j.”

“ M ortim er! Kion vi d iras? Cu vi 
forgesas la flavafebron?”

“ M ia kara, vi ĉiam riproĉas min pri la 
flava febro, kaj mi opinias ke estas tute 
m aljuste. Oni eĉ ne povas telegrafi al 
Memfizo sen ke oni ripetu intere la depe
ŝon, kiel do ia malgranda peketo povas 
agi tiel malproksimen ? Mi toleras ripro
ĉojn pri la tertrem o ĉar ĝi estis proksima, 
sed mi tute ne intencas esti responda pri
ĉia m albenita katastrofo------ ”
(Fzzt !—  DU U M  —  herman —  bulan! 

bluan!—BANG O !)
“H o ve! M i scias ke ĝi trafis ion, 

M ortim er. Ni neniam vidos la lumon de 
nova tago kaj mi deziras ke vi memoru, 
kiam ni estas fo rm ortin taj, ke viaj mal
piaj diroj—M  ort inter!”
“NU?  K io estas n u n ?”
“V ia voĉo sonas kvazaŭ— M ortim er, 

ĉu vi efektive staras antaŭ tiu m alferm ita 
kameno ?”

“Mi estas ja  kulpa pri tiu grava 
krim o.”

“F oriru  de ĝi tu j, tiun ĉi momenton. 
Vi ŝajne deziregas altiri detruon sur nin. 
Cu vi ne scias ke ne ekzistas ia pli bona 
portanto de fulmo ol m alferm ita kam
eno? Kie vi nun estas?”

“ Mi estas apud la fenestro.”
“I lo  Dio, ĉu vi estas absolute freneza? 

For de tie, rapide! Eĉ la malgrandaj 
infanoj scias ke estas plej danĝere stari 
apud fenestro dum  fulm otondro. Ho,
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m i ja  scias ke mi neniam vicios alian 
tagon. M ortim er!”

“Jes?”
“ Kio kaŭzas tiun kraketadon?”
“ M i”
“ K ion vi faras?”
“Mi penas trovi la supron de mia 

pantalono.”
“T u j, forĵetu  ĝin! M i ja  kredas ke vi 

intencis surm eti tiun veston je tia terura 
lempo, tam en vi scias bone ge ĉiuj aŭ tor
itatoj konsentas ke lanaj ŝtofoj altiras la 
fulmon. H o  ve, ne estas sufiĉe ke niaj 
vivoj estas en danĝero de naturaj kaŭzoj, 
sed vi ankaŭ devas fari ĉion kion vi 
povas elpensi por pligrandigi la danĝeron, 
llo , ne kantu! Kion vi intencas?”

“ N u, kial mi devas ne kanti?”
“ M ortim ero, mi diradis al vi centfoje 

kantado kaŭzas vibradojn en la atmos
fero kiuj interrom pas la Huadon de la 
elektriko kaj— Pro  kio a jn  vi m alferm as 
la pordon?”

“N u, virino, ĉu estas malutilo en tio?”
“MalutiloI E stas morto en ĝi! Iu 

kiu iam esploris la aferon scias ke krei 
blovadon estas inviti fulmon. Vi ne 
fermis ĝin bone; fermu ĝin tute, aŭ  ni 
ĉiuj estos detruataj. Ho, estas terurege 
esli kunferm ita kun frenezulo je tia 
tempo. M ortim ero, kion vi faras?”

“ Nenion. Mi nur fluigas la akvon. 
La ĉambro estas sufokate varmega kaj 
senaera. Mi volas bani m iajn  vizaĝon 
kaj m anojn.”

“ Vi certe jam  perdis la restaĵon de 
via saĝo! Dum la fulmo trafas ian alian 
substancon unufoje, ĝi tra fas  la akvon 
kvindek foje. Nefluigu ĝin. Ilo , nenio 
en la mondo povas savi nin. Ja  ŝajnas 
al mi ke— M ortim ero, kio estis?”

“ Estis malbenita pentraĵo. Mi fali
gis ĝin.”

“Vi estas do apud la muro. Mi neniam 
aŭdis pri tia senprudenteco. On vi ne

1 0 7

scias ke estas nenia pli bona portanto de 
fulmo ol m uro? Iru  for de tie, tu j. Kaj 
vi preskaŭ blasfemis, ankaŭ. H o, kiel 
vi povas esti tiel terure malpia, kun via 
familio en tia danĝero? M ortim er, ĉu 
vi mendis plumomatracon, kiel mi petis 
al vi ?”

“N e, mi forgesis.”
“ Forgesis! T io eble kostos al vi la 

vivon. Se vi havus nun plumomatracon, 
vi povus sterni ĝin en la mezo de la ĉam
bro kaj, kuŝante sur ĝi, vi estus tute 
sendanĝera. Venu tien ĉi, venu tu j, an
taŭ ol vi povas fari iajn aliajn malsaĝa
ĵo jn .”

Mi ekprovis, sed la m allarĝa ŝranko 
ne povis enhavi am baŭ nin kun fermita 
pordo, sen ke ni volus sufokiĝi. Mi en
spiregis pene dum iom da tempo, tiam 
elpuŝis min. M ia edzino diris—

“M ortim ero, ni devas fari ion por 
protekti vian vivon. Donu al mi tiun 
germ anan libron kiu estas sur la kamen
breto, kaj kandelon, sed ne bruligu ĝ in ; 
donu al mi alumeton, mi bruligos ĝin 
tie ĉi. T iu  libro havas inform ojn pri 
protekto kontraŭ la fulmo.”

“Mi akiris la libron, je kosto de vazo 
kaj kelkaj aliaj rompeblaj kozoj, kaj la 
sinjorino enferm is sin kun sia kandelo. 
M i havis momente pacon, tiam  ŝi 
vokis— ”

“ M ortimero, kio estis?”
“N u r la kato.”

. “La kato! Ho, detruo! K aptu ĝin 
tuj kaj enferm u ĝin en la komodo. Ra
pidu, mia am ata, katoj estas plenaj de 
elektriko. Mi scias ke miaj haroj grizi- 
ĝos pro la teruraj danĝeroj de tiu ĉi 
nokto.”
. M i ree aŭdis la sufokatajn  plorojn. 
Sen tio mi tute ne estiis entrepreninta 
tian senprudentan ĉason en la mallumo.

Tam en mi komencis mian taskon, kon
traŭ  seĝoj kaj ĉiaj a jn  ĝenaĵoj, ĉiuj mai-
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molaj, kaj preskaŭ ĉiuj kun ak ra j an
guloj, kaj fine ferm is la kateton en la 
komodon je kosto de proksimume kvar
cent dolaroj per rom pitaj meblaĵoj kaj 
kontuzitaj maleoloj. T iam  tiu j vortoj 
venis el la ŝranko—

“Oni d iras ke estas plej sendanĝere 
stari sur seĝo en la mezo de la ĉambro, 
M ori imero, kaj la piedoj de la seĝo devas 
esti izoligitaj per importantoj de elek
triko. T io  estas, vi devas meti la piedojn 
de la sego en glasojn (fzzt!—buton— 
banĝo!—smas!) H o, aŭdu tion! Rapidu, 
M ortim cro, antaŭ ol ĝi trafos vin.”

Mi sukcesis trovi kaj akiri la glasojn. 
Mi akiris la lastajn  kvar— rom pis la 
aliajn. M i izoligis la seĝojn kuro jn  kaj 
atendis pluajn instruojn.

“M orlim ero, oni diras, Wahrend dues 
Geivitters entferne man M  etai! e, zate z.
B., Ringe, Ukrea, Schlusscl, ete., von sich 
und halte sich audi nidi t an solokon Stel
leri auj, zoo viele M  dalle bei einander 
lie geri, oder mil andor n K or pern verb lin
den sind, rde an Herdon, Oof en, Bisen- 
gittern u. dgl. Cu tio signifas ke oni 
devas teni m etalojn apud si aŭ  for de si ?’ 

“N u, mi apenaŭ scias. Oi ŝajnas iom 
konfuza. Germ anlingva konsilo estas 
ĉiam konfuza. Tam en, mi opinias ke tiu 
frazo estas plejparte en la dativo, kun 
iom da genitivo kaj akuzativo enmik
sita, sauce; mi do opinias ke la signifo 
estas ke oni devas teni m etalojn apud 
si.”

“Jes, tio estas kompreneble p rava; ili 
estas kvazaŭ fulmoŝirmiloj. Surm etu 
vian kaskon de brulestingisto, M ortim er, 
tio estas preskaŭ tute el metalo.”

M i trovis kaj surm etis ĝin— tre  peza 
kaj m alkom forta kapvesto dum  varmega 
nokto en senaera ĉambro. Eĉ mia nokto
vesto ŝajnis pli m ulte da vestaĵo ol mi 
efektive bezonis.

“ M ortim ero, mi opinias ke via mez

korpo devas esti protektata. Vi buku 
vian milician sabron ĉirkaŭ vian talion.”

Mi obeis.
“N u, M ortim ero, vi devas iamaniere 

protekti viajn piedojn. Surm etu viajn 
spronojn.”

M i tion faris, silente, kaj subpremis 
la koleron kiel eble plej bone.

“ M ortim ero, oni diras, Das Gezvittcr 
lanton ist sehr gefahrlich, zveil Glocke 
selbst, sonne die dure h das Lanton ver- 
anlasstc Luftzug und die Hohe des Tha
mes deri Blitz anzichen konnten. M orti
mer, ĉu tio signifas ke oni devas sonorigi 
la preĝejajn  sonorilojn kontraŭ fulmo
tondro ?”

“Jes, verŝajne, se tio estas la estinta 
participio de la nominativa kazo ununom

b ra , kaj mi kredas ke ĝi ja  estas. Jes, 
mi opinias ke pro la alteco de la preĝejo 
kaj la senesto de Luftzug estus tre  dan
ĝere (sehr gefahrlich) ne sonorigi la 
sonorilojn dum fulmotondro, kaj ankaŭ, 
kompreneble, la vortaranĝo mem— ”

“N e zorgu pri tio, M ortim ero, ne mal
ŝparu valoregan tempon per parolado. 
A kiru la sonorilon, ĝi estas proksime en 
la salono. Rapidu, kara M ortim er, ni 
estas preskaŭ eksterdanĝeraj. Ho, mi ja 
kredas ke ni spite ĉio estas sav o n ta j!”

N ia  som era dometo staras sur supro 
de altaĵo , rigardan ta  en valon. Kelkaj 
farm odom oj estas proksim aj, la plej 
proksim a for kelkajn centojn da metroj.

N u, mi staran te sur la seĝo, estis son
o r i g i n t a  tiun  teru ran  sonorilon dum 
sep— ok m inutoj, kiam subite la fenestro 
estis m alferm en puŝata j de ekstere, kaj 
brilega lanterno aperis, sekvata de raŭka 
demando—

“ P er Dio, kio estas tie ĉi?”
L a fenestro estis plena de homaj kapoj, 

kaj la kapoj estis plenaj de okuloj kiuj 
rigardis m irege al mia noktovesto kaj 
miaj m ilitistaj iloj.
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Mi lasis la sonorilon fali, desaltis de la 
seĝo en plena konfuzo kaj diris—

“E stas nenio, amikoj, nur iom da mal
trankvileco pro la fulmotondro. M i penis 
protekti nin kontraŭ la fulmo.”

“T ondro? Fulm o? N u, Sinjoro Mc
W illiams, ĉu vi estas freneza? Estas 
bela stelluma nokto, ne estis ia fulmo
tondro.”

Mi rigardis el la fenestro, kaj estis 
tiel surprizata ke mi apenaŭ povis paroli. 
M i diris—

“Mi ne povas kompreni tion ĉi. Ni 
klare vidis la ekbrilojn tle la fulmo tra  
la kurtenoj kaj aŭdis la tondron.”

U nu post alia tiuj homoj kuŝigis sin 
sur la teron por ridegi— kaj du mortis. 
U nu el la travivintoj diris—

“E stas bedaŭrinde ke vi ne malfermis 
la pordon por rigardi al la kontraŭa mon
teto. Vi aŭdis la bruegon de kanono; 
vi vidis la ekbrilojn. L a telegrafo al
portis sciigon je noktomezo ke Garfield 
estas elektita prezidanto. Ni pafadis 
kanonon por montri nian ĝojon, jen  la 
kaŭzo de via fulmotondro.”

Jes, Sinjoro Tw ain, kiel mi diris an
taŭe, diris Sinjoro McW illiams, la regu
loj por savi homojn kontraŭ la fulmo es
tas tiel multegaj kaj tiel bonaj ke estas 
ja  al mi plej nekompreneble kiamaniere 
iu a jn  estas iam trafita de la fulmo.

Tiel dirinte, li kolektis siajn valizon 
kaj ombrelon, ĉar la vagonaro estis t a n 
ginta lian urbon.

LA  D U D E K T R IA  PSALM O.

Laŭ la petado ke kelkaj samideanoj, ni 
enpresas la esperantan tekston de la du
dek-tria psalmo, tradukitan de Zamen
hof el la hebrea originalo:
Psalmo de Davido. Dio estas mia paŝ

tisto, mi mankon ne havos.
Sur verdaj herbejoj Li ripozigas min, 

apud trankvilaj akvoj Li kondukas min.

Li kvietigas m ian animon, L i kondu
kas min laŭ la vojo de la vero, pro Sia 
nomo.

Eĉ kiam mi iros tra  valo de mallumo, 
mi ne timos malbonon, ĉar Vi estas kun 
m i; V ia bastono kaj apogiĝilo trank
viligos min.

Vi kovras por mi tablon antaŭ miaj 
m alam ikoj; Vi grasigas per oleo mian 
kapon, mia pokalo estas plenigita.

N u r bono kaj favoro sekvos min en la 
daŭro de mia tuta vivo, kaj mi restos 
en la domo de Dio m ultajn jarojn.

O R IG IN A L A  V E R K A R O  
E S P E R A N T A

CLARENCE L. DEAN

O F T E  troviĝas plendoj en la 
gazetoj esperantistaj kaj neesper
antistaj pri ia pretendita manko 

de originalaj verkoj esperantaj. Cu tiuj 
plendoj estas vere pravigitaj ? L a lingvo 
Esperanto estas tre juna kaj kiel efektive 
perfektita esprimilo jam  havas nur 
dudekjaroj n de ekzistado. Cu ĝi ne vere 
havas sufiĉe grandan verkaron? Neniu 
nacia lingvo posedis grandajn verkojn 
originalajn eĉ post jarcentoj de vivado. 
La Usona nacio ekzemple uzante lingvon 
jam  pretigitan kaj perfektigitan kiel lit
eraturan ilon, la anglan, ne produktis ian 
grandan verkon vere originalan dum la 
daŭro de kvindek jaro j de nacia ekzis
tado. Kial oni demandas al la lingvo 
Esperanto ke kontraŭ ĉiuj historiaj ek
zemploj ĝiaj adeptoj amasege verku, tuj 
post ĝia naskiĝo, originalan literaturon? 
Tamen verdire literaturo originala ne 
tute m ankas al ni Esperantistoj. Ni nun 
havas kaj jam  antaŭ kelkaj jaro j havis 
sufiĉe ŝatindan originalan verkaron.

Tute nature la plimulto de niaj libroj 
estas tradukaĵoj de konataj nacilingvaj 
verkoj, sed samtempe kelkaj el tiuj tra- 
dukaĵaj havas grandan literaturan val
oron, sendepende de la beletrikistaj kaj
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fantaziaj m eritoj de la originaloj. Necese 
estas citi nu r la tradukaĵo jn  de “ H am 
leto” farita de nia M ajstro  mem, de la 
“Eneido” de Dro. Vallienne, kaj de “ La 
Faraono” de Dro. Bein (K ab e). Vere 
ne estas m algranda atesto al la beletrik- 
istaj ecoj de iu lingvo ke ĝi suficas i>or 
produkti tiajn  tradukojn. Sed ne kalku
lante la amason de vere valoraj traduk
aĵoj E sperantaj, nia lingvo posedas sufiĉe 
remarkinda»! nom bron da atentindaj 
verkoj originalaj. Oni nepre devas legi 
ilin antaŭ ol aserti ke tiaj verkoj tute 
m ankas al nia kara lingvo.

M eritas unuan citon unii el la plej 
malnovaj esperantaj verkoj, ŝatata de 
ĉiuj bonaj esperantistaj. Kie ekzistas 
plibone rezonata kaj pli Insistita filologia 
verko ol “Esenco kaj Estonteco de la 
Lingvo Internacia,” enpresita en Ia “F u n 
dam enta K restom atio,” eble verkita de 
nia m ajstro  mem, kaj jam  bone tradukita 
angle, france, ruse, k tp .?  Se oni interes
iĝas pri lingvaj dem andoj, ekzistas ankaŭ 
aliaj m eritplenaj filologiaj verkoj, aŭ 
verketoj, esperante verkitaj, ekzemple 
tiuj de Profesoro Cli. Lam bert, el Dijon, 
Franclando, eldonitaj libroform e sub la 
titolo “ Bukedo,” de kiuj precipe citindaj 
estas la artikoloj “V orto kaj Ideo” kaj 
“Vivo kaj M orto de Lingvo.” Post le
gado de la tri suprecititaj disertacioj oni 
ne povas diri ke la lingvo Esperanto ne 
taŭgas por verki valorajn filologiajn 
traktato jn , aŭ ke tiaspecaj verkoj m ankas

a l k'*’.Aliaj sciencaj verkoj esperantaj de 
nemalŝatinda valoro estas la du m atem at
ikaj libroj de A. Dombrovvski, “ P ri unu 
Speco de K urbaj L in io j” kaj “ P ri Novaj 
Trigonom etraj Sistem oj,” la dua jam  
honorigita per franca traduko. N e man
kas aliaj seriozaj disertacioj originale 
esperante verkitaj, el kiuj “H om a R adi
ado” de Rektoro Boirac, prezidanto de

nia lingva komitato, estas bona ekzemplo 
de zorge pensita kaj bonstile skribita 
verketo. M eritas citon ankaŭ “Evolucio 
de la Religia Ideo” de Dro. Vallienne, 
kaj “La Terioj de la Jono j” de Dro. 
Halte.

Dro. Vallienne jam  m ontris grandan 
diligentecon kiel originala esperantista 
verkisto. Krom la suprccitita broŝuro, 
li jam  verkis sufiĉe grandan nombron de 
fantaziaj libroj, kies ĉefoj estas la du 
romanoj, “ Kastelo de Prelongo” kaj “Cu 
Li?” N e le g ite  tiujn du verkojn de la 
imago, neniu rajtas diri ke vere ŝatindaj 
originalaj verkoj esperantaj ne ekzistas. 
Spite la temoj trak tita j, temoj kiuj mal
kovras la francan originon de la aŭtoro, 
kaj kiujn anglaj aŭtoroj ne kurkaĝas 
trakti, kaj spite kelkaj okazintaĵoj pri
skribitaj kiujn angla legantaro tre  mal
ŝatas vidi trak ta ta j en romanoj am baŭ 
romanoj havas nem algrandan valoron 
kaj intereson. M ultaj malpli valoraj 
nacilingvaj verkoj atingas grandan suk
ceson kaj kritikan aproban. Sino. Val
lienne ankaŭ bone skribas esperante, kaj 
estas aŭtorino de duakta komedio, “La 
Gasto,” kiu estas vere leginda, montranta 
bonan ekzemplon de ridinda situacio, 
lerte disvolvigita kaj bonstile elverkita.

L a ĝisnuna esperantista literaturo estas 
speciale riĉa per bonaj komedietoj kaj 
monologoj. “ Edziĝo” de V. N. Dev- 
jatnin, “La Edziĝo M alaranĝita” de Vin
cente Inglada, kaj “L a Rom pantoj,” kvin 
tre  plezurigaj monologoj de Puĵula- 
V aljcs, aparte m eritas citon, sed nemal
gravaj estas ankaŭ “ Bonegaj A testoj” 
de R. Paillot, “D cktriope” de AII). Gal- 
lois, “D uonsurda,” de Johanino Flourens, 
kaj “L a Renkonto” de M arie Henkel, 
tiu-ĉi lasta ludita dum  la kvara kongreso 
en Dresdeno, kaj eldonita en “T ri Kom
edioj.” Ekzistas ja  aliaj, kaj la nun
tempa produktado de tiaj verkoj estas
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sufiĉe granda, kaj sekve ilia nombro ĉiam 
kreskadas. Dro. Vallicnne ankaŭ skribis 
verkon dialogform a», “ Por K aj K on
traŭ  Esperanto,” kiu kvankam ĝi ne es
tas vere teatraĵo , sed p ro p ag an d i, 
tam en posedas neneigebla» meriton.

El la pli malnovaj esperantaj verkoj 
estas kelkaj neforgeseblaj, kvankam mal
longaj. Bedan rine ili grandaparte estas 
nun e lĉerp ita j; espereble oni baldaŭ 
repretigos ilin kune kun kelkaj malnovaj 
tradukaĵo j nun ankaŭ elĉerpitaj, kies 
simpla kaj klara stilo m eritas legadon 
kaj im itadon. M altrafis veran plezuron 
ĉiu ne leginte “ K rajleviĉ M arko” de 
Absegus kaj “ En la Brikejo” de J. W as- 
nievvski. Chiuj kune kun “ Du M irra
konto j” de O. Zeidlitz, “El la Vivo de 
E speran tisto j” de V. S tan ie v iĉ , “ .Ar
tu ro” kaj “ Nevola M ortiginto” de 
D evjatnin sole sufiĉus senigi la esperan
tistaron, eĉ en la jaro  1898 je la  riproĉo 
ne havi ŝatindan originalan verkaron.

La lasta citita estas verse skribita kaj 
estas n u r unu el m ultaj bonegaj verkoj 
rim aj, k iu jn  la lingvo posedas. La 
bonegaj poemoj de Dro. Zamenhof estas 
konataj de tiuj esperantistoj kaj ne estas 
necese denove rememorigi ilin. Tiuj 
kiuj ŝatas poemojn trovos veran plezuron 
legante la du librojn de la Plena V erkaro 
de D evjatnin, konfesantaj, krom  “Nevola 
M ortiginto,”  “A rtu ro” kaj “Edziĝo,” 
jam  cititaj, kaj diversaj tradukoj, la 
jena jn  poem ojn: “ Ludilo de Sorto,” 
“ Episkopo” (d ram a skizo en verso j), 
kaj m ultajn  bonajn mallongajn versa
ĵo jn . “L a L iro de la E sperantistoj.” 
kolekto de malnovaj versaĵoj esperantaj 
eldonita de A. Grabowski, en kiuj mul
taj originalaj poemoj troviĝas, havas 
grandan intereson pro ĝiaj vortaj kaj 
esprimaj enkondukaĵoj poste forlasitaj, 
kaj estas kiel poemaro tre leginda. 
“ Hom a Doloro” de Fez (F . Zam enhof),
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“V ersaĵareto” de A. Dombrowski, la 
originalaj poemoj de Leo Belmont en
presitaj en “Esperantaj Sonoj,” kaj ali
loke, “T rafend ita  T u ro ” de Tli. Cart, 
“ U rso” kaj “E n M ontoj” de H . Sentis 
kaj “V erdaj F a jre ro j” (el kiuj multaj 
sed ne ĉiuj estas originalaj) de Romano 
Frenkel pligrandigas la esperantan poem
aron al vere granda kvanto de konsider
indaj verkoj. K aj tie ankaŭ la nombro 
de eldonitaĵoj senĉese kreskadas.

De noveloj kaj rakontoj vere legindaj 
kaj bonstilaj, krom la malnovaj jam  
cititaj, ni havas grandan nombron. N efo r
gesebla estas “P erd ita  kaj R etrovita” de 
Rektoro Boirac, kiu estas agema je 
m ultaj diversaj fakoj. “La N ovjara 
Donaco de la M inistro”  de Saint Loup 
kaj “Triope” de la familio Fauvart-B as- 
toul havas specialan intereson, kvankam 
la esperanta stilo estas ofte  tro  franca, 
kaj ne internacie bona. Ĉiu esperantisto 
devas posedi kaj legi “ Sep R akontoj”  de 
Ivan M alfeliĉu^  kaj “Du R akontoj” de
D. de Rothau. De la plej novaj eldonaĵoj 
“La G rafo  E rarin ta” kaj la trio  de mal
grandaj rakontoj, “ Naivulo.” “Karaban- 
dolo la Plugisto” kaj “ Fiŝkaptisto kaj 
R igardanto” de F. Puĵu la-V aljes m eritas 
pro ilia in te re sp le n a ) kaj bonstilo ke 
ĉiu ilin legu.

Ekzistas ankoraŭ m ultaj tiuspecaj 
verkoj kaj verketoj sed tute neeble estas 
doni kompletan liston, ĉar ĉiutage eldoni
ĝas pluaj. L a esperantista verkistaro ne 
estas maldiligenta. M ultaj noveloj, 
rom anoj, rom anetoj, rakontoj kaj skizoj 
unuarangaj enpresitaj en la revuoj es
perantistaj, precipe en “ La Revuo,” 
“Lingvo Internacia”  kaj “T ra  la M ondo,”
m eritas sed neniam atingis apartan eldon
iĝon, kaj kelkaj naciaj gazetoj esper
antistaj,—nome “ British Esperantist,” 
“ Germana Esperantisto,” “ĉasopis Ces- 
kych Esperantista,”  “ Pola E sp eran tis to ”
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"R om a E sp eran tis to /’ “ Suno H isp an a /’ 
— entenas ofte  skizojn kaj artikolojn 
originalajn grandvalorajn . Eĉ m ultaj 
artikoloj pri esperantaj kaj lingvaj temoj 
estas tiel bele verkitaj kaj vcrcpensitaj ke 
ili valoras esti konservitaj. Antaŭnelonge 
eldonigis libroform e sub la titolo “L aŭ
ro j,” kolekto da verketoj prem iitaj de 
“ La Revuo” kaj parte antaŭe enpresitaj 
en tiu gazeto, el kiuj kelkaj solaj sufiĉus 
senrajtigi la plendojn pri manko de es
t r a n t a j  originalajo]. La sekvo de la 
konata novelo de la Usona verkisto 
Stockton, “ ĉu  la V irgulino aŭ la T ig ro?” 
esperante verkita de Dro. S. Krukowski 
kaj siavice prem iita de “ La Revuo,” kiu 
espereble baldaŭ eldoniĝos libroform e 
kune kun e s t r a n t a  traduko de la Stock- 
tona novelo, egale m eritas aprobon.

N e kompleta estus katalogo de orig
inalaj verkoj esperantaj sen cito de 
hum oristaj verkoj. T iu j hum oraĵoj estas 
originalaj ĉar kiam lntm oraĵo estas tra 
dukitaj alialingve ĝi ĉiam fariĝas nova 
rakonteto. E l notindaj esperantaj verkoj 
tiuspecaj “La L ibro  de la H um oraĵo” de 
Paul de Lcngyel estas la plej malnova 
kaj samtempe la  plej bona, sed tre  le
gindaj estas ankaŭ “Cent dek tri Tlumor- 
a ĵo j” de A. J. Loira, “ Kelkaj Floroj 
E speran ta j” (kvin  k a je ro j) de A. J. W it- 
teryck kaj “A nekdotaro Tutm onda,” kies 
unua kajero  jam  aperis, de Cefeĉ. Ili 
estas ĉiuj tre  ĝueblaj, kaj la verko de 
Lengyd estas valorplena kaj bonstila.

Oni devas ankaŭ memorigi kiel orig
inalaj verkoj “ Sintakso E speran ta” de 
Paul Fruictier, kaj “ Franca Gram atiko 
por E speran tisto j” de Paul Boulet, kiuj, 
kvankam ili estas n u r lernolibroj, estas
tonegaj ekzemploj de bonstila esperan
tistaj skribaĵoj. N i ne forgesu krome
kelkajn diversajn librojn, ekzemple 
“ Prozo kaj V erso j” de V. In g o d a , “ M al
novaj P aĝo j” eltiritaj de la malnovaj

jarkolektoj de “Lingvo Internacia,” “ Per
leroj E speran ta j” simile eltiritaj el “ Ling
vo Internacia,” “ M ia Vilaĝo,” tre  bela 
priskribo de J . D ufour, “T ra  Mez- 
A fr ito ’' de K om andanto Ch. Lemaire, 
“U nu Ja ro  pli M alfrue” de Thiaucourt, 
kelkaj de le esperante verkitaj broŝuroj 
lingvistikaj de Sro. de Beaumont, kaj, 
antaŭ ĉio, la artikoloj, leteroj kaj paro
ladoj de nia m ajstro , Dro. Zamenhof, 
ĉiam modeloj de penso kaj stilo.

T iu  ĉi necese nekompleta numerado 
sufiĉas por m ontri ke la aro  de originalaj 
verkoj esperantaj estas tre  honorega, 
apartenante al dudekjara lingvo, kaj m al
pravigas la plendojn pri manko de tiaj 
verkoj, plendojn farita jn  senpripense kaj 
de homoj ne konintaj kaj nezorge le
gintaj la esperantan literaturon.

LA  E S C O R IA L

N o t o .— Ĉ ar  m u lta j cl n ia j am ikoj cata* in
te resa ta j je  la esperan tista  kunveno en B a r
celona, ni trad u k is  la  sekvantan el germ ana 
gazeto, F a r  H a u s:

L a atento de la hom aro estis antaŭ ne 
longe tu rn ita  al unu el la plej belegaj 
konstruaĵo j k iu jn  la mondo estas vidinta, 
kaŭze de la novaĵo pri brulo kiu pruvis 
sin pli grava ol estis unue supozita, kaj 
kiu kaŭzis grandegan difektaĵon en al 
plej interesa fako de tiu  ĉi historia kon
struaĵo . Tva Escorial, kiel nenia alia 
konstruaĵo  en H isp a n a n a , rebrilas la pli 
fruan potencon kaj grandecon de la 
nacio, kaj samtempuloj nomis ĝin la 
“O ka M irindaĵo  de la M ondo.”  Ja  la 
Anglo, Stirling, certigis,— “ Ĝi estas la 
plej granda arĥ itek tura  entrepreno kiun 
unu sola homo estas iam elpensinta kaj 
elfarin ta.”

Ĝi trovas sin sur la suda deklivo de la 
M ontaro G uadarram a,— grandioza koloso 
el griza granito , leviĝanta el la ŝtonegoj, 
malhela kaj m allum a kiel la apuda pej-
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zago. La arĥitekturistoj, Juan de Toledo 
kaj Juan  de H errera , starigis ĝin laŭ la 
ordono de Filipo la Dua (1559-84) en 
sekvo <le religia promeso farita al Sank
tulo Karenco, kies monahejon li devis 
detrui en la Batalo de Sanktulo Kvcn- 
tino pro ludkarta  j kaŭzoj. Estis kon
struata  per elspezado de dekses kaj duono 
milionoj da se to j: Filipo plie deziris 
fondi por si tie ĉi rifuĝejon i>or kvietaj 
horoj,—sanktejon kiu estus konform a al 
lia m algaja naturo  plena je severa religia 
fervoro.

K aj tiel, post serĉo duni du ja ro j, unu 
loko troviĝis super la vilaĝo de Escorial, 
kvindek du kilometrojn de M adrido, kiu 
kontentigis ĉiujn postulojn de la malĝoja, 
silenta reĝo, kaj de la arĥ itekturisto j. En 
memoro de la legendo pri la Sanktulo 
Karenco, kiu m ortis kiel turm entito sur 
la kradrostilo, la konstruaĵo havas la 
formon de kradrostilo. Centoj da manoj 
estis bezonataj por venki la malfacilecojn 
de altaĵo  kaj ŝtoncgplena fondo, kaj 
Filipo mem direktis la laboradon. Kia 
nura apudesto ŝajnis ekspedi la kon
struadon, kaj komunikis vivon kaj kres
kon al ĝi. Ka konstruaĵo enhavas rek
tangulon ducent ses m etrojn laŭlonge kaj 
cent sesdek unu m etrojn laŭlarĝe, kaj 
havas unu turon ĉe ĉiu angulo. T ra  dek 
ses m alvarm aj kortoj la vojo kondukas 
en tiun ĉi vastan konstruaĵon, kiu estas 
samtempe preĝejo, palaco, monaĥejo, 
kolegio, kaj maŭzoleo, enhavanta en si 
bibliotekon, artkolekton, kaj sanktresta- 
ĵejon. Pasante okdek ses ŝtupoj kaj mil 
ducent pordoj, oni preteriras kvardek 
altaroj, kalkulas okdek naŭ fontanojn, 
kaj mil cent dek unu fenestrojn kiuj m al
fermas ekstere, kaj mil kvincent sesdek 
du fenestrojn kiuj m alferm as al la kortoj. 
La preĝejo kaj la Panteono kun la 
arkaĵo  de la hispanaj reĝoj, la reĝa 
palaco en kiu Filipo mortis, eluzita en
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korpo, sed ne en spirito, tenante la kruc
ifikson de sia patro  en siaj m anoj, kun 
sia rigardego tu rn ita  al la belegeco de la 
alta altaro de la preĝejo— tiuj ĉi vidiĝas, 
nedetruitaj de la brulo.

I^a “Casa del In fan te” estas detruita, 
la belega konstruitaĵo  kun la bela ĝar
deno, kiu estis fondita en la dua duono 
de la dek-oka centjaro por la Infante 
Gabrielo. La m onaĥejo kun la kolonoj 
estis precipe minacata. T ie ĉi trovas sin 
la elektita artkolekto kun belegaj ĉef
verkoj de Ribera, de Tintoretto, de Greco, 
kaj de Kuca Giordano. E n la ĉirkaŭaĵo 
trovas sin ankaŭ la belega biblioteko, 
brilega en la riĉaj koloroj de Barocks. 
ftia ĉefa salono estas kvindek du m etrojn 
laŭlonge kaj ĝi enhavas cent kvindek mil 
volumojn, el kiuj m ultaj estas tre  neordi
naraj.

Ka kolekto de m anuskriptoj enhavas 
kvarmil tricent da arabaj, persaj, grekaj, 
kaj alia multekostaj m anuskriptoj.

— M. & J. P.

Kvakero de Filadelfo) negocadis kun 
asekurkompanio por akiri polison pri 
ŝipo, kiu estis ne alveninta je la atendita 
tempo. A ntaŭ ol li ricevis de la asekur
kompanio sian polison li lernis ke la ŝipo 
estas pereinta. Tuj la honesta kvakero 
skribis leteron al la kompanio: “Amikoj 
se ci ankoraŭ ne plenumis mian polison, 
lasu ĝin, ĉar hodiaŭ mi ricevis inform on 
pri mia ŝipo.” “I lo ,” diris la asekuristoj, 
“kia ruza homo! Ki intencas trompi nin 
pri nia asekurm onon Tial ili sciigis al 
la honesta kvakero: “Amiko, vi estas tro  
m alfrua je duonhoro; via poliso jam  
estas plenumita.”

— II. Wicgand.

Oni demandis al M oliere kial en kelkaj 
landoj reĝidoj estas permesitaj ricevi la 
kronon je aĝo dekkvarjara sed edziĝi nur 
je dekokjara aĝo. Ki respondis, “Ĉar 
estas pli malfacile regadi edzinon ol 
reg o lan d o j”
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Knabeto enkuris bakejon en London, 
kaj m etinte pencon sur la butiko-tablon 
time dem andis: “ Sinjoro, cu vi havas 
duonpencan bulkon ?”

“Jes, m ia v ire to ; jen  estas unu tute 
varm ega.”

“ Dankon, S in jo ro ; ĉu vi volus ĝin 
puŝi m alsupren laŭ mia dorso?”

“ M alsupren laŭ via dorso, m ia vireto? 
Kial laŭ via dorso?”

“Ĉar, Sinjoro, mi n u r estas m algran
dulo; kaj, se tiuj buboj eksteraj scius ke 
mi havas bulkon, ili ĝin fo rp renus; kaj 
nii estas tiel malsatega, mi estas!”

“Cu vere? Kiel malbone! Alvenu, 
knabeto; jen, jen, ĝi estas, m alsupren laŭ 
via dorso.”

La knabo forkuris. Subite envenis 
alia, pli granda knabo, kaj kriis:

“ D iru, Sinjoro, ĉu ia bubeto ĵu s tie ĉi 
estis?”

“Jes.”
“Cu li aĉetis duonpencan bulkon?” 
“Jes.”
“K aj ĉu li petis ke vi ŝovu ĝin m alsu

pren laŭ lia dorso, ĉar ni grandaj knaboj 
forprenos ĝ in?”

“Jes.”
“Ja, fi! K ie estas via poŝhorloĝo kaj 

ĉeno? Li ŝtelis ilin! L i estas ĵu s preter 
1 ‘angulo de ls tra to .”

La bakisto elĵetis sin eksteren. T uj 
la knabo, kiu estas en la butiko, ekprenis 
la monokesteton kaj forkuris. Tam en la 
bakisto eĉ nun ne ĝuas la ŝercon!

— Tradukis Ho Ho, 13343.

U nu homo, tre  mallaborema, ne volis 
ĝeni sin dirante siajn preĝojn ĉiumatene, 
tial li skribis ilin sur karto, pendis ĝin 
su r la m uron de la dormoĉam bro, kaj 
nun, ĉiun matenon, kiam li vekiĝas, li 
nu r m ontras la karton per la fingro kaj 
diras, “Jen miaj sentoj, ho D io!”

Pastro , vidante kelkajn knabojn in ter

parolantaj tre  fervore, alproksimiĝis kaj 
demandis al ili, “ P ri kio vi diskutas, miaj 
knaboj?” lli respondis, “N i vetkon- 
kursas kaj tiu  kiu povos rakonti la plej 
nekredindan mensogon gajnos la hunde
ton tie.” “H o, miaj knaboj, ĉu vi ne 
konas ke estas ja  hontinde mensogi? 
Kiam mi estis samaĝa kiel vi ini neniam 
mensogis.”  La knaboj aŭskultis mire 
kaj fine unu diris, “Jen estas la hundo, 
sin joro ; vi estas gajninta la premion.”

U nu germ ana muzikisto ĝemis pri sia 
sorto. “Mi ludas la pikolo!!,” li diris. 
“ Kiam nia m uzikistaro ludis antaŭ la 
granda caro de Ruslando, tiu ekkriis, 
“Kiel belega muziko! Plenigu iliajn in
strum entojn per oro.” La tam bureg is^  
riĉegiĝis, la kornetisto riĉiĝis, sed mi— 
mi ja  ludas la p ikolon! Poste ni ludis 
antaŭ la M alsanulo de Eŭropo, la sultano 
de T urkujo . T iu  kriegis kiam li aŭdis nin, 
“ Kiel abomena bruego! Puŝu iliajn in
strum entojn m alsupren en la gorĝojn.” 
N u, la buŝo de la tam burcgisto ne estis 
egala al sia tam burego; la kornetisto 
ankaŭ ne povis engluti sian korneton, sed 
mi—mi ludas la pikolon!”

—A. A. Coates.

Instruisto, (al siaj lernanto j) Klarigu 
al mi la vorto jn  antaŭhieraŭ, postmorgaŭ, 
hieraŭ, m orgaŭ kaj hodiaŭ.
Lernantoj, (silen tadas).
Instruisto— N u. estas tam en tre  simple. 

A tentu, kaj mi klarigos al vi. A ntaŭ
hieraŭ estas hieraŭ h ie ra ŭ ; postmorgaŭ 
estos m orgaŭ m orgaŭ ; hieraŭ estas hieraŭ 
hodiaŭ, antaŭhieraŭ m orgaŭ, kaj estis 
m orgaŭ antaŭhieraŭ ; m orgaŭ estos hieraŭ 
postm orgaŭ, estas m orgaŭ hodiaŭ kaj 
postm orgaŭ h ie ra ŭ : hodiaŭ fine estos 
hieraŭ m orgaŭ, antaŭhieraŭ postmorgaŭ, 
estis m orgaŭ hieraŭ kaj postmorgaŭ 
antaŭhieraŭ. Ĉu vi nun kom prenas?

— Carl Heyl.
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FA ST A D O  D E H  f A V A TO .

legendo de am erika indiana gento pri Ia kreo 
«Ie la  maizo. E l angla  de L o n g fe llo w

tradukis
CHARLES E. BAKER

N un vi lernos kiel Iliavato  
Preĝis fastadante en arbaro,
Preĝis ne por plua ĉaslerteco,
Nek ruzeco kiel fiŝkaptisto,
Nek por viktorio en milito,
Nek honoro kiel militisto,
Sed por pliboniĝo de la gentoj,
Por ke la hom aro prosperigu.

Li unue ĉe la sabla bordo 
De S u p e ra ro  en arbaro 
Tipiegon por fastad* konstruis 
E n la  lunm onato kiu vidas 
Reverdiĝon de la foliaro,
Kie viziante kaj sengante
Dum sep tag’- kaj noktoj li festadis.

I .a unuan tagon de la fasto,
T ra  arbaro  verda li vagadis;
Vidis li la kariakon salti 
E l la arbetaĵo  kaj forkuri,
Vidis la leporon en la kavo,
Audis tetron sur falinta trunko 
Forte batadantan ĝin flugile,
L a sciuron en la arba kavo 
Soniganta»! sian a r ’ de glanoj,
Vidis li kolombojn nestkonstrui 
In te r brancoj de la pinarbegoj,
K aj flugantan n o n id i a n s e ra jn  
K riegantan alte en aero.

“H o Sinjoro,”  kriis li malĝoje,
“Cu necese estos ke la homoj 
Por vivad* de tiuj ĉi dependu?”

Dum la dua tago de la fasto,
Laŭ marĝeno verda de rivero 
Li vagadis kaj tra  gramencjo.

V idadinte la lagrizan herbon, 
Vakcinion kaj la grosarbeton, 
Fragoherbon kaj la vinberarbon 
Kiu rampas tra  la alnaj branĉoj 
Bonodorigante la aeron,
Li malĝoje kriis, “ H o Sinjoro!
Cu necese estos ke la homoj 
Por vivad’ de tiuj ĉi dependu?"

Dum la tria  tago de la fasto,
Oe la lago sidis li pensante, 
R igardante en la puran akvon. 
V idadinte la saltantan sturgon 
Displaŭdantan kiel perldiskctojn 
G utojn el la travidebla akvo,
K aj la flavan perkon naĝadantan 
Kiel sunradio en la akvo,
La ezokon kaj aliajn fiŝojn,
Li malĝoje kriis, “ H o Sinjoro!
Ĉu necese estos ke la homoj 
P o r vivad’ de tiuj ĉi dependu?”

Dum la kvara tago de la fasto 
H ejm e kuŝis li ellacigite,
Sur kuŝejo el folioj sekaj 
O m bre viziante kaj revante 
Rigardante tra  palpebroj lacaj 
La pejzaĝon ŝajne sui turnantan, 
La rebrilon de la lagsurfaco,
L a belecon de la sunsubiro.

K aj ekvidis li junui’ vestitan 
Verde-flave veni tra  krepusko 
El la gloro de la sunsubiro,
Ki»n plumegoj verdaj sur la frunto, 
Kaj hararo  de koloro ora.

En la enirejo staradante,
Longe, li rigardis kompateme 
Hiavaton rim arkante lian 
Maldikecon de vizaĝ’ kaj fornio; 
K aj per ton’ simila al blovado 
De la Suda Vento tra  branĉaro, 
D iris li, “ I lo  mia Iliavato ,
La preĝado via jam  aŭdiĝis 
Supre en ĉielo ĉar vi preĝas,
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T ute  malsimile al aliaj,
Nek por plua lerto de ĉasisto,
N ek ruzeco kiel fiŝkaptisto,
N ek por viktorio en milito,
N ek honoro kiel militisto,
Sed por pliboniĝo de la gentoj,
P o r ke la homaro prosperigu.

“De T Reganto de la V iv’ sendite, 
Mi, M aizo! homamiko venas 
P o r averti vin kaj vin instrui 
Kiel agi por ke vi labore 
G ajnu ĉion kion vi deziris.
De la lito via vin eklevu,
K aj ekstere kontraŭ mi baraktu !”

P ro  m alsan m alforta, H iavato 
Saltis de la lito el folioj,
K aj el la tipio jam  malluma 
E n la sunsubira!! ruĝiĝegon 
Elveninte, baraktadis forte 
K ontraŭ M onadamino la junulo.
L in tusante H iavato sentis 
N ovan forton en la koro bati,
K aj espero kaj kuraĝo novaj 
Ĉiun fibron de la korp’ trafluis.

Tiel ili tie baraktadis 
E n  la gloro de la sunsubiro,
H iavato despli fortigante 
Ju  pli longe ili baraktadis,
Gis alveno de la nokto kiam 
La ardeo el la pinoj kriis 
Laŭte pro doloro kaj malsato.

“P o r la nuno tio ja  sufiĉas,”
D iris M ondanimo kun rideto, 
“ M orgaŭ tam en ĉe la sunsubiro 
Tiam  mi revenos, vin por provi.” 
Parolinte li ekm alaperis;
Cu m alsupren kiel la pluveroj 
E l la nuboj sur la te r’ falintaj,
A ŭ ĉu supren kiel la nebulo,
H iavato vidis ne, nek sciis,
Vidis nure ke li malaperis 
Lin lasante sola kaj svenanta,
K un nebulkaŝita lag’ malsupre 
Kaj astraro  sin tu rnanta  supre.

La morgaŭon kaj la postmorgaŭon, 
Dum la suno tra  I’ ĉiel’ pasinte 
Kiel ruĝa kaj brulanta karbo 
El tipio de la Grandanim e,

Kuŝas okcidente sur la akvo,
Venis M ondanimo por la provo, 
P o r barakti kontraŭ H iavato ;
Venis li silente kiel roso,
K iu el aero nevidebla 
Elveninte, tien malaperas,
Ricevante formon sur la tero,
Sed videbla al neniu homo 
En alveno kaj en malapero.

K aj trifo je  ili baraktadis 
En la gloro de la sunsubiro 
Oe la bordo de la lag’ gis kiam 
La mallumo ĉirkaŭ ili falis,
K aj ardeo el la sia nesto 
Soifiginte krion de malsato, 
M ondanimo paŭzis por aŭskulti.

A lta kaj belega jen li staras 
En vestaro sia flave-verda;
La plum aro sur la kapo movas 
Laŭ la lia en- kaj elspirado,
K aj la ŝvito de la baraktado 
Pendas kiel roso del’ vizaĝo.

Kaj ekdiris li, “ H o H iavato!
Vi bravege estas baraktinta,
K aj el la ĉielo rigardante 
L a  Reganto de la Vivo vidis,
K aj pro la kuraĝo via, donos 
Ke vi m orgaŭ super nfi triumfos.

“ M orgaŭ estos la barakto fina, 
Estos via fina fasta tago.
M in vi venkos kaj m alsuprenigos; 
Faru vi por nfi el tero liton,
Kie min la pluvo malsekigos 
K aj la suno povos min varm ig i; 
M in senigu je  la m iaj vestoj 
K aj la plumoj super mia kapo,
M in kuŝigu en la teran liton 
Kiun jam  vi fosos, kaj tiame 
Ĝin moligu supre kaj ĉirkaŭe.

“N e permesu vi ke io venu 
Por defekti min dum  mi dorm ados; 
G ardu min predi*? de la korvo; 
G ardu min ĝis kiam mi vekiĝos 
K aj elsaltos el Ia tera lito,
Saltos en la brilon de la suno.”

Li dirinte tion m alaperis;
T re  trankvile dormis H iavato,
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Sed li aŭdis malĝojem an plendon 
De la antrostom o sidadanta 
Sole sur la supro de I’ tipio,
Aŭdis rivereton per nuĝeto 
Parolantan al la arbarego,
Aŭdis sopiradon de la branĉoj 
P ro  la trablovado de la ventoj,
Aŭdis ĉion kici oni aŭdas
Voĉojn m alproksim ajn dum sonĝado:
T re  trankvile dormis Hiavato.

La morgaŭon venis la avino,
E n la sepa tago de la fasto, 
K unportante nutron por la nepo, 
Petegante kaj plorante tial 
Car ŝi timis ke li eble mortos 
De malsato antaŭ la finiĝo,
Ke m ortiga estos la fastado.

Sed li ĝin nek tuŝis nek gustum is; 
Diris, “N u r atendu ĝis kiam 
Subirinta cstos jam  la suno,
K aj la mallumigo falos teren,
Kaj ardeo el la m arĉ' kriante 
N in sciigos ke la tago finis.”

H e j men ploregante la avino 
Iris  malrapide, malĝojante 
P ro  timego ke la nepo mortos 
De malsato antaŭ la finiĝo,
Ke mortiga estos la fastado.
Dume li sidadis atendante 
Lace la alvenon de F junulo,
Cis vespero kiam  la om braĵoj 
Plilongiĝas al la oriento,
K aj la suno tra  I’ ĉiel* pasinte 
Palas okcidente en la akvon,
Restas flosiganta sur la lago,
Kiel la aŭtun’ folio ruĝa 
Falas kaj flosigas sur la akvo,
Falas kaj malsupren malaperas.

K aj rigardu! Juna Mondanimo, 
K un hararo  bulka kaj rebrila,
K un vestaro lia verda, flava,
K un plum aĵo lia longa lustra, 
E kstaran te  ĉe la enirejo,
F aris  signon kies la signifo:
“Venu vi eksteren kaj baraktu F’ 
Kvazaŭ prom enanta dormetante,
Pala  kaj lacega sed maltima,
H iavato lasis la tipion
Por barakti kontraŭ Mondamino.

Ĉirkaŭ lia kapo sin turnadis 
L a arbaro kaj ĉielo kune,
K aj la forta  ko r’ en lia brusto 
Saltis kiel sturgo rek ap tita  
Saltas por ekrompi la kaptilon.
Kiel fa jra  rondo ĉirkaŭanta 
H am as nun la ruĝa horizonto,
K aj cent sunoj el la ruĝa brilo 
Ŝajnas rigardantaj la barakton.

Sed subite sur la verda torfo  
T u te  sole staras H iavato 
Spiregante pro la ekzercego, 
Palpitante pro la baraktado;
Kaj antaŭe sur la gramenejo 
N espirante kuŝas la junulo ;
Kun plum ar’ ŝirita, kaj hararo 
Sen aranĝo, kaj la verdaj vestoj 
Cifonaĵigitaj, li valviva 
Kuŝas en la sunsubira brilo.

K aj la viktoria H iavato 
Faris tombon kiel ordonite; 
M alvestinte kaj senplumiginte 
M ondaminon lin lo enterigis.
Lin kovrinte tiam  li moligis 
La supraĵon supre kaj ĉ irkaŭe;
Kaj denove la ardeo kriis 
E l la m arĉ’ dolore pro malsato.

H e j men nun promenas Hiavato 
Al la tipiego de Nokomo,
K aj finita estas lia fasto.
Sed la lokon de la baraktado 
Li tenadis ĉiam en memoro,
K aj la tombon kie Mondamino 
Dorm as en la pluvo kaj la brilo, 
Kie dissemite la vestaro 
K aj plum aro malrapide velkas 
E n la pluvo kaj la suna brilo.

Ĉiutage H iavato iris 
Tien por atendi kaj g a rd ad i;
La supraĵon ofte li moligis,
K aj forigis herbojn kaj insektojn, 
Pelis for kun krioj kaj sarkasmoj 
Kagagion, reĝo de la korvoj.

Fine el la tero saltis supren 
M algrandega plumo en aeron,
K aj aliaj sekvis ĝin, kaj antaŭ 
Ol finiĝis la somero, staris
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La niaiz’ vestita per beleco;
La venteto blovis la vestaron 
K aj la  longajn brile flavajn harojn. 
K aj entuziasm e H iavato  
Kriis, “T io  estas M ondanim o!
Jes, la homamiko, M ondanim o!”

Poste alvokinte la avinon 
K aj Iagon la fanfaronulon,
Li al ili m ontris la maizon 
K reskadanta!! bele kaj fiere,
D iris pri baraktado kaj trium fo,
P ri la nova nutro  donacita 
Al la hom oj, de la kara Dio.

K aj post tio kiam la aŭtuno 
Jam  flaviĝis la vestaron verdan,
K aj la kernoj molaj kaj sukozaj 
M almoliĝis kiel perld isketo j; 
K olektinte la n a tu ra jn  spikojn, 
D etirinte la velkintajn ŝelojn 
Kiel li antaŭe senvestigis 
M ondam ino post la baraktado,
T iam  li preparis por la gento 
L a festen’ unuan da maizo,
K ie li al ili konatigis 
L a donacon de la G randanim e.

K ariako : la tine , c a r ia c u s ;  angle, c o m m o n  
a m e r ic a n  d e c r ;  am erika cervo cle la  geno 
k an ak a .

Vakcinio: la tine , v a e c in iu m ;  angle, b lu e 
b erry .

L agrizo: angle, w i ld  r ic e ;  sovaga rizo.
T ipio: angle, tccp ce , w ig w a m ;  ind iana loĝe

jo  el s tanga  kadro  kovrita  per feloj k a j ŝeloj « 
de arboj.

Domestrino— U ngeto, mi vidis hodiaŭ 
matene ke la laktisto vin kisas. De nun 
mi prenos la lakton.
Brideto— E stos senutile, sinjorino, li ja 

promesis ke li neniam kisos iun esccpte 
min.

JA P A N A  K A N T O  D E  FELIĈ O

M olaj la ombroj 
Surram pas la valon,
Lulante al dormo 
Floreton kaj min.
Baldaŭ la N oktvent’
K un spiro papava 
M arte le  surkovros 
L ’arbaron  kaj nin.
U cla tagiĝo 
K iun Sundio kisis;
O ra  noktiĝo—
Felica la tag’.

M olaj la herboj 
Sub ni fleksante;
Pli mola la Sudvent'
Libere vagante.
Dolĉaj la lipoj,
F loreto Ĉerizo;
Pli dolcaj la brakoj 
Al mi altenantaj.
Dormo, sorĉisto,
Tuŝas palpebrojn;
K orpo kaj cerbo 
Cedas al pov \

S ort’, matene de I* vivo,
N in ligis per ligoj 
Kiel m arŝalon’ m alpezaj; 
Paroletis “ K ism et” ;
N in ligis per rozoj 
Sonĝfloraj petaloj 
T o rd ita j, teksitaj . .
De I’ amo en rc t’.
'Tiel G randuloj 
N in vokas en sonĝo,
Profunde N irvanen 
Post tago de I’ viv’.

V erkita  angle de
—G. IV. J. Angeli

☆
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E L  T R A N S  L A  M A R O

R u s la n d o .— T ja organo oficiala ile la  Rus
landa E sp eran tis ta  Societo, R u s la n d a  E sp era n 
t i s to ,  aperas nun sub nova adm inistracio. K el
kaj am erikanoj povas memori pri Rro. Postni- 
kov, m alnova samideano el Vladivostok, kiu 
du  t r i  ja ro j loĝis en Ameriko kaj fondis en 
Nov-Jorko ĵu rnalon  en rusa  lingvo, nomita 
R u s a  V oĉo  en  A m e r ik o .  L i nun publikigas la  
ĵu rnalon  R u s la n d a  E s p e r a n t is to , kiu havas 
ilu stra ĵo jn , fakon de lite ra tu ro  kaj a rto , ktp. 
L a ĉefa redaktoro estas Sro. Vasilkovskij. 
Fortege kreskas Ia movado en Rusujo, kie ne 
ee unu E speran tisto  lasis la  kampon por senfina 
diskutado pri ŝanĝoj en la lingvo. Jen kelkaj 
notoj el R u s la n d a  E s p e r a n t is to :  E n  la  lino 
de 1089  ja ro , en S t. Peterburo, laŭ iniciato 
de Sro. A. Postnikov, fondigis nova esper
a n tis ta  societo “Esperanto ,” kiu dum m al
longa sia  ekzistado, elm ontris neordinare 
energian, bolantan kaj fruktodonan agadon. 
L a membroj de suprenom ita societo Sro. P ost
nikov k a j la  redaktoro do “Narodnoje Blago” 
Sro. V asilkovskij, por (‘splori la gradon de d is
vastiĝo de Esperanto en Rusu jo  k a j ankaŭ 
por ĝ ia  ak tiv a  propagando, trav e tu ris  la Vol
gajn  urbojn, la  tu ta n  N igrm aran bordon, estis 
ee en Kaŭkazo, k a j ĉe reveno Sro. Postnikov 
vizitis Ja sn a ja ’n Poljnno’n, k ie granda rusa 
pensulo grafo L. N. T olstoj, en interparolado 
kun Sro. Postnikov, denove jesigis sian ĉiaman 
kunsenton al propagando de Esperanto. Re
zu lta to  de tia  vojaĝo estis la  fondo de filioj 
de societo “ Esperanto” en urboj K ostrom a, 
Novorosijsk, Odesa, Rostov na Donu, Sam ara, 
Saratov, Aleksamlropol, Sim birsk, S izranj, 
Jaroslav!, S ta ra ja  Rusa, Orjol, Irk u tsk  kaj 
Ekaterinburg. La 2 (i-an Decembron de 1908 
ja ro  en St. Peterburgo, en salono de M agis
tr a to  estis a ran ĝ ita  koncertohalo , en kiu 
partoprenis lite ra tu ra j k a j a r tis ta j fortoj. 
In te r  v iz itan taro  ĉeestis kelkaj altrangulo j, 
ek in terestiĝ in taj pri Esperanto kaj ĝ ia movado. 
Oni devas ankaŭ noti la  paroladon pri E sper
anto, d iritan  en Decembro de pasinta ja ro  en 
St. Peterburgo, en la  U nua T u tru sa  virina 
kongreso, kies kom itato, proponinte sian salon
on, petis organizi por siaj membroj la  kursojn 
de Esperanto. La sam a peto estis ricevita el

urbo Carskoje Selo, de la  loka kleriga .societo 
“ Radio,”  kaj de m u lta j a lia j societoj. Post 
persona klopodado de Sro. Vasilkovskij la  
Rusa Ruĝa K ruco cirkulere la  4  februaron de 
k u ran ta  ja ro  rekomendis a l ĉiuj siaj oficejoj 
la  Esperanton kaj ordonis liveri en la ĉefan 
A dm inistrejon la  nomaron de personoj, kiuj 
deziros lerni tiu n  ĉi lingvon, por aranĝi a l ili 
la  specialajn kursojn. La signifa fakto de la 
las ta  tempo estas efektiviĝinta jam  unuiĝo 
de societoj “Espero” k a j, “E speranto” en unu 
“ Ruslanda Ligo E speran tista ,”  kio, sendube, 
tr e  fruktodone resonos en p lua  sukcesplena 
propagandado de la  lingvo Esperanto. Sro. V. 
Maynov in struas Esperanton en S t. Peterburgo, 
en In s titu to  de Oldenburga Princo. La solida 
Moskva libreldonejo “ Pos reda i ek”  (P eran to ), 
eldonanta prefere Ia verkojn de grafo L. Tols
to j, konfesante la  grandegan mondan kaj k leri
gan signifon de Esperanto , komencis nun presi 
ankaŭ esperan tajn  librojn kaj jam  eldonis du 
librojn de Dro. K abanov: propagandan bro-
fiuron k a j plenan lernolibron de Esperanto. 
G azetaro: “Sizranskoje U ltro ,” “ Sam arskij
Colos,” “O rlovsk i V jestnik,” “ K rim skij Vjest- 
nik” kaj “ Kazbek”  jam  formas en siaj redak
ciejoj la  filiojn de “ Ruslanda Ligo Esperan
tis ta .” A peranta en Peterburgo indica revuo 
“V jestnik Policji” presis en sia j paĝoj, sub 
redaktado de V. Maynov, espor. gram atikon 
kaj esper.-rusan vortaron, ankaŭ a rtik o 
lojn kaj notojn pri la  lingvo Esperanto kaj 
ĝ ia  movado. Ĉiamajn artiko lo jn  pri E sper
an to  enhavas la  peterburgaj ĵu rn a lo j: “N a r
odnoje Blago,” k a j “ P riroda i Ludi.” En feb
ruaro  de nuna ja ro  en Moskvo e liris  unua 
numero de 1’esperanta gazeto “ La ondo de 
esperanto.”

A lĝ e r u  jo .—En la ĉefa urbo, Algero, okazis 
dum A prilo la  Oka In te rn ac ia  Kongreso de 
Hidrologio, K lim atologio kaj Fizioterapio. 
L aŭ  an taŭ a j anoncoj, Esperanto estis oficiale 
uz ita  en tiu  kunveno.

B r a j l u  jo .—E speran tista  m ontrujo aranĝita  
en la  nacia ekspozicio ricevis oran medalon, laŭ 
B r a z ila  E sp e ra n tis to .

A r g e n t in a  R e sp u b lik o .—L aŭ raporto  presita
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cu B r a z i la  E s p e r a n t is to , estiis u n u  klaso por 
E speran to  en la  publika lernejo de Buenos 
Ayres.

B u i  ( jo ru jo .— Dum la  somero estos B ulgara 
Kongreso E speran tis ta , por kiu petas sendi 
tiuspecajn  esperan taĵo jn  al Sro. Ivan  Ncnkov, 
T irnova, B ulgarujo.

B o h e m u ja .—C entra asocio de bohemaj esper
an tis to j, Bohema Unio E sp eran tis ta , a ranĝ is la  
1 4 ’un de M arto  ĝeneralan kunvenon en sia 
sideja kafejo “U nion” c i i  Uraho. E l dudek ses 
kun lig ita j societoj partoprenis per sia j d e b i 
to j dek kvar. La ceteraj sa lu tis  la  gravan 
kunvenon per telegram oj kaj le tero j. L a B. 
U. E. kunigas nunpli ol m il bohemajn esperan
tisto jn . La kunveno decidis pri nacia bohema 
kongreso esperan tista , k iu  okazos dum la  
la s ta j tagoj de Septembro, 1 9 0 9 . La laboro de 
la  Unio estis o rgan iz ita  laŭ  kelkaj diversaj 
sekcioj—organiza, propaganda, inform a, ekspo
zicia, kongresa, ĵu rn a lis ta , konsula, redakcia, 
ekzamena kaj lingva. La kunveno pro testis 
oficiale kon traŭ  ĉiu j penoj “ reform i” E speran
ton, k a j kon traŭ  ĉiu peno kunligi ĝin kun ia 
religia, politika aŭ sociala movado aŭ  ideo. 
L a adreso de la  Unio estas K afejo  “ Union,” 
P ra h a  I , 3 4 2 .

B r i tu jo .— Sin trovas en T h e  B r i t i s h  E sp e ra n 
t i s t  m u lta j a testo j pri la  fortikeco de la  
movado kaj la  intereso kiu instigas la  klubojn. 
E n Edinburgo la klubo havos kunvenojn dum 
la  tu ta  somero, tiel granda estas la  intereso 
p ri la  afero. En Dublin, I «’an de M arto, Dro. 
Jam eson Johnston  fa ris  paroladon an taŭ

f randa audan taro  en T rin ity  Kolegio, pri “La 
B latoj in te r E speran to  kaj la Scienco.” La 

loka gazetaro komencas a ten ti p ri la movado 
en Dublin. Nova klubo fondigis en Coleraine, 
Irlando. L a B rita  E speran ta  Asocio ofte donas 
ateston pri sia konfido per eldono de novaj 
libroj.

F rati& ujo.—  Laŭ raporto j en ĉiu j esperantaj 
gazetoj de tiu  lando la  inovado esperan tista  
restas fo rtik a  kaj sana. En Aerbatalo en Nice 
esperan tista  ĉaro ricevis premion. M ultaj a r t i 
koloj pri E speranto  aperas en ĵu rn a lo j. L a 
Presa E sp eran tis ta  Societo, kiu dum la  las ta  
ja ro  donis ĉ iu jn  s ia jn  fo rto jn  al batalo  kon
tra ŭ  la  “ iI dism a” movado k iu  havis la  celon 
d e tru i E speranton per petolemaj ŝanĝoj, nun 
anoncas ke ĝi revenas al la  tasko  de la presado 
de la  G ra n d  D ic tio n n a ire  F ra n c a is -E  sp e ra n to , 
kiun  ĝi eldonas en serio da  folioj. Oni povas 
havi komprenon pri la grandeco de la  vortaro  
vidante, ke su r la cent sesdeka g randa paĝo 
la  la s ta  vorto franca estas b o u le n n iere . Ne 
solo la  fakto ke ĝi reprenas tia n  grandegan 
taskon, sed ankaŭ ke ĝi elspezas por tiu  
grandan sumo da mono, pruvas sen dubo ke la 
F resa  E s p e r a n tis ta  S o c ie to  estas konvinkita ke 
la idisma movado estas en F rancu jo  la s tja ra  
afero. Sro. L uis Carlos, redaktoro de L e  
M onde E s p e r a n tis te , rue  Rollin 7 . V, Paris, 
fondas In ternac ian  Ligon de la  E speran tista  
P rcslaboristaro . P resisto j povas ricevi de li

plenan informon. L a  ja r a  kotizaĵo  estas 
kvar frankoj.

G e rm a n u jo .—L a E speran tisto  G ruparo el 
B erlin  eldonis libron E s p e r a n to  u n d  se in e  
F  e in d e , en k iu  oni repuŝas la  argum entojn  de 
la  “ id isto j.” Samtempe, la  prezidanto ile la 
grupo id ista  en Berlin eldonas broŝuron per 
kiu li celas krei novan “ idon.” S ta tis tik o  pri 
la  naskado de novaj “ idoj” estas interesplena 
kiel fam ilia  h istorio  de kun ik lo j. Ŝajnas, la  
la  idaro volas nin venki per la  forto  de 
superaj nombroj, ne da uzantoj, sed da ap a rta j 
lingvoj. . . . “Tutm onda Esperanto Anoncek- 
spedo” estas asocio nove k re ita  en Berlin por 
vastig i kaj fru k tig i E speranton kici rimedo 
por anoncistoj.

H o la n d o .— L a nacia gazeto, H o la n d a  P io n iro , 
rap o rtas  en s ia  ap rila  num ero pri la bonstato 
de E speran to  en t iu  lando. En holanda lingvo 
ĝi havas gravan artikolon de Sro. B aart de la 
Faille , kiu en la  unua tempo akceptis “ Idon” 
kiel p li bona lingvo ol Esperanto , sed nun re
tu rn as  sin  a l Esperanto, konvinkite ne sole pri 
ĝ ia j lingvaj superecoj, sed pri la  nevenkebla 
unueco kiun ĝi havas, kaj kiun nenia lingvo 
senfundam enta povas havi.

H u n g a ru ja .— E n tiu  lando okazos plej 
g rava  trium fo  de E speranto  dum la  venonta 
somero. L a In ternacia Medicina Kongreso ĉe 
Budapest ricevos raporto jn  k a j permesos d is
ku tado jn  en Esperanto, kaj estos en la  Kon
greso speciala sekcio esperan tista . Tiel ĝojige 
kreskas Ia afero  ĉe la  m edicinistoj!

l i n g v a  K o m i ta to .— Laŭ raporto  presita en 
S v is a  E sp c ro :  La E speran tista  Akademio jus
eldonis la  raporton  de Prof. Tli. C art, direktoro 
de la  sekcio por la  K om una V ortaro . T iu  ra 
porto  enhavas tabelon de ĉirkaŭ  ok cent novaj 
radikvortoj kun  kvinlingvaj traduko j. Tiu 
tabelo estas nun subm etata a l la  aprobo ka j 
k ritik o  de la  L ingva K om itato k a j la  vortoj 
akcepto taj estos a ldonataj a l n ia  U niversala 
V ortaro . Oni vidas per tioo, kiel m alveraj kaj 
p a r tia j estas la  aserto j de kelkaj reform istoj, 
k iu j pretendas ke nia L ingva K om itato  tu te  
ne 'laboras. Ĝi laboras m alrapido, sed des pli 
zorge ĉar ĝ ia  laboro estas longedaŭra.

S v i s u jo .— La oficiala organo, S v i s a  E sp ero , 
rapo rtas pri la  fondo de kelkaj novaj kluboj 
k a j la  aliĝo de m u lta j novaj anoj. La klubo 
de Keuchatel havas cent tr id ek  kvar anojn. 
Venis a l Ĝenevo el H indujo  Fno. Selincourt, 
k iu  reprezentos la  b in d ita jn  m isiisto jn  en 
Barcelona. E n la  Komerca Asocio ĉe Mergos 
Sro. J a y c t in s tru is  kvardek lernanto jn . Sro. 
Thonev skribas el L ausanne: “H ieraŭ  mi
fa ris  paroladon pri E speran to  al la  poŝtoli- 
cistoj de Lausanne k a j havis belan sukceson. 
J e  la  fino de la  parolado ini prepariĝis por 
respondi al la  kon traŭu lo j, sed an sta taŭ  kon
traŭ d iri, m iaj aŭdan to j propram ove petis ĉu 
mi bonvolus fari kurson kaj peti lokon al la 
D irekcio de la  Poŝtoficejo.” L a Svisa E speran
t i s ta  Societo ten is kunvenon en Solotliurn dum 
A prilo, 2 4 -2 5 .
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P R E S S
W hen not otherwise stated, any book or magazine reviewed is sold by our book department

A n a to m ia  V o r ta ro .—Everv well-bred anim al 
has a  healthy repugnance for th e  dead of his 
own species, and  a g rea t deal of effort and 
tra in ing  a re  necessary to  overcome th is  in 
mankind. When i t  has been properly subdued 
we can then become cannibals or medical s tu 
dents, according to  th e  individual inclination. 
Unlike th e  varying degrees of sensibility which 
a re  developed by clim ate or social custom with 
regard to  the ou ter struc tu re , leaving for 
e ternal d ispute th e  questions of propriety as to 
rcvealm ent or concealment of face or form, 
th is  repugnance is a radical, well-founded a n i
mal instinct, and  its  absence an indication of 
cu ltu re  o r depravity . We owe to  th is  feeling 
a  s ta te  of ignorance of anatom y and  physiology 
which, could we compare ourselves with a 
really  enlightened race of people, would be 
staggering. Any school girl can go blindfolded 
to  a  map of th e  world and put her finger on 
the spot where Alexander stood and  erice! lo 
calise there  w as no more te rrito ry  to  be in 
vaded. Yet nsk illis same in fan t prodigy lo 
p u t her finger on the p ro cessu s  zy g o m a  lic u s  
and she will be quite unable to  do so. Can 
you? No! Y et there i t  is, w ithin an  inch 
of your eye! Let us fool w ith planetary theo
ries and theological hypotheses a f t e r  we know 
more of ou r own structures.

“ Know thyself; presume not Clod to  scan—
The proper study of mankind is man.”

Of course, th e  proper study  of m ankind is 
everything, b u t he will succeed better in his 
o ther studies if he prefaces them  with a wide 
popular knowledge of h is own, machinery and 
now to  care for it .  For the benefit of Ksiieran- 
1 ista who wish to  ta lk  about th e ir insidos, or 
perhaps apostrophize a case of earache in the 
in ternational tongue, the A n a to m ia  V o r ta ro  
will prove invaluable. Tt was prepared by the 
Medical Esperanto Group of P a ris  under the 
presidency of Prof. Cli. Bouchard, a member 
of the P a ris  Faculty  of Medicine and of the 
Academy of Sciences. Among the collabora
to rs  were Drs. B riquet, Coze, P ardei, Deiterlin, 
Dor, F ra  n ekon, Gauthier, Hamon. Mendel, Mes- 
nard, Noel. Roblot, Rodet, Sevnaeve and 
Vesoux. The l>ook is printed in four parallel 
columns— Latin, French, English, Esperanto. 
Postpaid, 4 5  cents.

D u  M il N o v a j V o r to j .—The student of Es
peranto  need not take  fright a t th e  ti t le  of 
th is  hook. Most of the so-called new words 
have long been in use and the g rea t m ajority  
are even found in the vocabulary of the “ Amer
ican Esperanto Book,” compiled over tw o years 
ago. There is, however, a sufficient number of 
new roots to  make th e  lww>k a desirable addition

to  any  Esperanto lib rary . I t  is compiled by 
Paul Boulet from the works of Dr. Zamenhof, 
and includes all words not found in the 
U n iv e r sa la  V o rta ro . T ranslations are given in 
seven languages— French, English, German, 
Spanish, Ita lian , Russian, Polish. Postpaid, 
4 5  cents.

L a  S im b o lo .— A sm all magazine of Esperanto, 
elegantly printed, and bearing m any evidences 
of v ita l stam ina. The very n a tu re  of propa
ganda w ork of any  kind, ever since printing 
presses were invented, crops ou t in  books, pam 
phlets and  periodicals. H istory, otherwise 
identified as philosophy teaching by example, 
by no means proves th a t  the first periodical 
born iu  a given Cii use is necessarily the best. 
The fac t th a t  A m erika  E sp e r a n t ist a , of Sep
tem ber 8, 11)0 8 , has attended funeral services 
over th ree  la te r productions gives us no right 
a t  a ll to  set up a sign “No Tresspassing”—it 
constitutes a t  m ost a  gentle h in t. L a  S im b o lo  
is a c red it to  the shop which p rin ts  it ,  being 
w ith th e  single exception of H ela  M ondo  tiio 
neatest Esperanto Magazine. I t  is  obviously 
one of those “ pet” periodicals of which type 
the P h i l is t in e  by E l lx* r t  Hubbard is th e  leading 
exponent. I t  even lias the brown cover w ith 
one of H ubbard’s creeds on the back page. The 
publishers issue a  companion magazine in 
English, called T h e  S y m b o l. The price of L a  
S im b o lo  is $1.00, or with T h e  S y m b o l  a year, 
$ 1.5 0 . Published a t  Tacoma, W ashington. 
Orders may be sent to  American E sperantist 
Company. N ot in Ulis connection especially, 
bu t as to  a ll subscribers except to  those of 
L a  R e v u o , we wish to rem ind our customers 
th a t we ac t only as forw arding agents and can
not be responsible for orders voided by cessa
tion  of publication.

L a  R e v u o .—The April number contains a 
continuation of the story  M a r ta , transla ted  by 
Dr. Zamenhof from tite original by Eliza 
Orzeszko; I /A r b o  d e  V e sp e ro , by Grabowski; 
N o ve lo , a one-act dram a (for two women and 
tw o men) ; P o r tr e to , a one-act dram a (for ono 
woman and tw o m en); Ija  M o rto , a short 
s to ry ; F ilo z o fia j P r ip e n so j d e  M alsa  fja  K apo , 
a  monologue; a sketch of P astro  Peltier, who 
died February 1 7 ; books reviews and news 
notes. L a  R ev u o  is  bv all means th e  leading 
lite ra ry  magazine of Esperanto, and contains 
some work by Dr. Zamenhof in each number. 
We have a large supply of all numbers to  date 
for 1909 , a t 15  cents per copy, or $ 1 .6 0  for 
yearly  subscription, mailed from tilis office.

T u tm o n d a  J a r lib r o  E s p e r a n tis ta .—This book 
contains in its  more than two hundred pages 
much valuable inform ation, practically  the on-
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tire  contents consisting of addresses of E sper
an to  societies and individual Esperantista. 
The accuracy of some of th e  inform ation is, 
however, open to  question, and its  obvious in
completeness has caused th e  publishers to  a n 
nounce th a t  th e  11)09 edition w ill be the last. 
This will be issued some tim e during  the pres
en t year. The plan for each national society 
to  issue its  own year-book or directory promises 
th a t  th e  inform ation th u s  afforded will be 
much more accurate and  complete. The IDOS 
J a r lib r o , postpaid, OO cents.

T . E . K .  A . J a r lib ro .—This is tile first year
book of the W orld Society of E speran tist 
Physicians, printed less th an  five m onths a fte r 
beginning organization. I t  contains a brief 
account of the work of organization to  date, a 
list of four hundred and twenty-live members, 
an artic le  on medical term inology, ru les of the 
society, table of exchange, and advertisem ents, 
i t  can be obtained for 2 0  cents in  paper, 30 
cents cloth, from the publisher, H. F. Adolf 
Thalw itzer, Koctzschcnbroda-Dresden, Germany. 
(O ur readers may know th a t two cents now 
carries a le tte r to Germany, and  th a t  in te rn a
tional coupons, value five cents, m ay be had 
for six cents each a t  the larger post offices). 
Every physician who reads E speranto  is u r 
gently  requested to  send his address to  the 
American Consul of the T u tm o n d a  K aperan ta  
K u r a c is ta  A so c io , I)r. K enneth W . M ii I ican, 
Hotel M entone, Chicago.

L a  F a ra o n o .— Because of the ex traord inary  
demand for th is  book we have ordered a  special 
quan tity  of Volume I , which will be sen t post
paid for seventy cents. I t  is a s  vain to  say 
w hat is th e  “ best” book as to  say who was the 
“g rea test” man. Few books of fiction there 
a re , in  any language, superior io L a  F araono . 
I t  renders wofully absurd the sta tem ents of 
critics o r doubters th a t  E speranto  is no t a 
living language.

B r a z ilio .—In  P a ris  last December Sro. E ver
ardo Backheuser, president of the B razilian  
E speranto  League, gave a lecture on “ B razil” 
before the Geographical Society of P aris. 
Several em inent E speran tista  were present, the 
speaker being presented by Prof. Bon rie i. Sro. 
Gabriel de P iza, B razilian  m inister to  France, 
presided. The lecture given by Prof. Back- 
heuser, th e  in troductory  rem arks by Prof. 
B ourlet and  a short speech by Sro. Gabriel de 
P iza, w ith p o rtra its  and a few illustra tions, 
have been published in  a book of twenty-six 
pages. Price, 3 5  cents.
A m e r ik a  E s p e r a n t is t o ,  Chicago.”

E sp e ra n to  F log .—Green felt, for wall decora
tion  ( s ta r  mounted on one side on ly ), 2 5 x3 S

inches in size. A line “ trophy” for the. Esper
a n tis t’s lib rary  o r den. Made for American 
E speran tist Company. Postpaid, $2 .0 0 .

E sp e ra n  to  B u t to n ,—Of white celluloid, bear
ing green s ta r  and  words E sp e ra n to — L in g v o  
In te rn a c ia . M ounted with pin only. A single 
button  by m ail, ten  cents; five or more, five 
cents each.

K O R E K T A N T A  K O R E S P O N D A D A  K L U B O

Tiuj k iu j deziras korespondi esperante afi 
skrib i anglan leteron kaj recevi aŭ  japanan  aŭ 
germ anan aŭ alilingvan respondon devas fariĝi 
ano de la  K. K. Klubo, sendante a l la jenan 
adreson: S ro . W . S to k e s  H a lt, K . K . K . /.,
C are D r. J .  C. O 'C onnor, E sp e ra n to  H o u se , 17 
S t .  S te p h e n 's  S q u a re , B a y s w a te r , L ond o n , U’., 
E n g la n d .

REGULARO.
1. La nomo de la  Klubo estas K. K. K. 

(K o rek tan ta  Korespondanta K lubo).
2. ĉ iu  ano estas devigata respondi korespon

daĵon, en Zamenhofa lingvo, de a lia  ano 
sciigante k ia jn  e raro jn  li trovis, laŭ sia opinio, 
en la  ricevita letero.

3 . ĉ iu  ano ricevos, je  la tempo de sia aliĝo, 
kai kvarfo je dum la ja ro , la  adresaron. Li 
ankaŭ povos ricevi pluan kopion sendinte poŝt
markon al K. K. K. I.

4 . ĉ iu  ano havos numeron k a j subskribos 
kun nomo kaj numero.

5 . La ja r a  kotizaĵo estas 50  Sd. (unu ŝ il
ingo) t .  e. 5 in ternaciaj poŝtkuponoj aŭ brita
P . O. de b rita j koloniuloj.

6. Oni povas nomi sian profesion, k a j unu 
temon, kaj devas d iri ĉu li korespondos letere 
aŭ  karte.

7 . P lendojn pro ne-rcspondoj, aŭ  pro res
pondo en a lia  a r te fa r ita  lingvo ol la Zamenhofa, 
oni sendos al K. K. K. I. P ost 3  plendoj kul
pulo estos eksmembrigita.

T ial ke la  kotizaĵo estas tr e  m ala lta  la 
Sekretario  estas devigata por daŭrigi la 
Klubon tu te  forlasi sian propran koresponda
don. Tamen se esperanta komencanto sendos 
lin  respondkuponon li tu j  ricevos respondon.

Ne estas certe ke oni havos neesperantajn 
korespondantojn.

J .  C. Cooper, secretary  of th e  Promotion 
League of McMinnville, Oregon (see advertise
m en t), has issued a  post card entirely in 
Esperanto. I t  is ornam ented w ith a  life-size 
p ic tu re  of an  English w aln u t grown near the 
city, and a som ewhat reduced p o rtra it of the 
county court house. In  sending tiio card to  a 
non-Esperantist, he adds by rubber stani]»: 
“ For key to  read th is  card send two cents to

☆
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STRICTLY CO N FID EN TIA L

B A R C E LO N A  N U M B E R

A m e r ik a  E s p e r a n t is t o  will have a 
special representative in Barcelona anci 
will publish a  good report of the con
gress, in both Esperanto and English. 
W ith  illustrations. All Europe concedes 
that the  Sixth congress is to  be held in 
Am erica, therefore a careful report of 
the F ifth  will be especially desirable in 
getting before our Esperantista an ade
quate sketch o f w hat is to  be expected 
o f them, and still m ore desirable in show
ing the non-Esperantists w hat is to hap
pen in America in 1910. T o  make this 
special num ber w hat it should be will 
require the expenditure o f three or four 
times the cost of a  regular issue. W e are 
ready to do the w ork, but other Esperan
tists m ust provide the fund, as our policy 
from the first has involved spending for 
propaganda and advertising every dollar 
as soon as received, and often before. 
You are cordially invited, at least—yes, 
you are emphatically urged— to place 
your o rder for ex tra  copies o f the Bar
celona Congress N um ber, a t five cents 
per copy, now. Do not rem it unless you 
care to, but order now. Give us the or
der now for ex tras of the Chautauqua 
Congress num ber, too—especially those 
of you whose late o rders could not be 
filled last year! In order tha t the B ar
celona N um ber may be used to the best 
advantage, and no two lists “ repeated,” 
we shall publish a statem ent o f advance 
orders and their proposed use.

ADVANCE ORDERS 
M a g a zin e  a n d  N e w sp a p e r  E d ito r s :

American E speran tist Company (Gen
e ra l) .............................................................. 1200

Mra. E. A. Raker (M issouri Newspapers 5 0 0

M in is te r 8 a n d  E d u c a to r s :
Prof. Benedict Papot. Chicago public 

school teachers (p a rtia l lis t)  .............  SOO
A rth u r Raker, Chicago m inisters ............  4 0 0

M em b ers  o f  L e g is la tu r e s :
D r. Taylor, P aris, Texas .........................  100

U n iv e r s i ty  a n d  C ollege L ib r a r ie s :
Ivy Kellerm an, A. M., P h . 1)....................  50

P u b lic  L ib ra r ie s :
? ? ? ? 1 ......................................................... ????
l E o m r n ’ .v C h i b s :

? ? ? ? ? ............................................................................ ? ? ? ?

Co m m  ere  i a  I S  cli o o is:
E. C. Reed, Chicago ....................................  100

P h y s ic ia n s  a n d  S u rg e o n s :
Dr. K. \V. M ill ican, C hicago ...................  50

F o r  P erso n a l D is tr ib u t io n :
J .  I). Ila  ilinan, P ittsburgh  .......................  20
Dr. C. II. Fessenden, Newton Centre, 

M ass............................................................  20
C ollege  P rcs id en  t  s :
t  ? ? ? ? ............................................................ ????
T olon  S c h o o l P r in c ip a ls :

L. M. F isher, Chicago ................................  200

T o illustrate the immensity of the task 
of securing adequate publicity, take no
tice tha t the 1 ,2 0 0  copies to be sent to 
periodicals will cover only the literary 
and news press o f circulations 5,000 and 
over. I t  does not include the religious, 
commercial, farm , trades union or fra 
ternal periodicals, o f which there are 
many w ith enorm ous circulations, o r the 
local press, which makes the total 2 2 ,0 0 0  

for U nited States and Canada.
P ro f. Papous generous subscription 

for Chicago teachers covers only one- 
fifth o f the list. There are  three thous
and physicians and surgeons listed in 
the telephone directory o f Chicago— Dr. 
M illican’s subscription covers one-sixti
eth o f the list.

Commercial schools—there are m yri
ads o f them. College presidents— it is 
a  shame, shame, shame that we have 
hitherto been unable to  mail our litera
ture to  them. W e must get them this 
Barcelona N um ber/

Town and Village School Principals— 
does anybody love these people well



enough to send a few o f the 30, 
them a  copy of this magazine?

O nly as you order this number in ad
vance, and in large quantities, w ill we be 
able to give it the  necessary attention, 
work and money. W e w ant to bombard 
the whole U nited S tates and Canada 
with this number, and produce a great 
awakening, prelim inary to giving Europe 
the surprise of its life when it comes to 
attend the Sixth Congress.

Please remit for orders under $ 1 .0 0  

Larger orders subject to  payment a fte r 
publication, if desired. W e shall be sat
isfied w ith nothing less than 50,000 cir
culation for this number.

O rder noi c» and give the force o f your 
example to  help o thers who may be hesi
tating.
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“K N E E -D E E P  IN  J U N E ”
T o a poet whose specialty is hitting off 
the joys of country life, June is the 
month of inspiration, and standing 
“ Knee-Deep in June”  and splashing the 
perfum es is a delightful pastime. V ery 
nice indeed for a poet who owns two 
sections o f Indiana farm  land, or for a 
pair o f robins come north  on their wed
ding tou r and staying in the  most exclu
sive cherry trees a t nothing a t all per day 
for expenses. But during June (and 
Ju ly) there are  about twenty thousand 
small publishers wondering ju s t why 
those two m onths have been left in the 
calendar. Leaving the other 19,999 to 
their own devices, I w ant to  say a  few 
things to  you Espcrantists about A m e r 
ik a  E s p e r a n t is t o .

U nder normal conditions, the receipts 
o f a small publishing house for June and 
July are about sixty per cent less than for 
average months throughout the year. 
Fixed expenses, such as rent, salaries, 
postage, printing— in fact every large 
item except advertising— remain practi
cally unchanged. T here is nothing new 
about this. Esperanto, however, presents 
peculiar conditions to at least one pub
lisher this year. In  o rder to properly 
serve our thousands of readers and the 
propaganda o f the  Esperanto cause I 
m ust leave Chicago A ugust 7th for Chau

tauqua and go from there to Barcelona, 
spending two months away from home. 
O n the first week o f A ugust a little pub
lishing business feels as though it had 
been sick abed for sixty days—and it 
has! I f  A m e r ik a  E s p e r a n t is t o  is still 
too weak to sit up when A guust comes, 
I'll have to stay a t home and feed it with 
a spoon.

This is a  m atter which concerns us 
all. I w ant to give you people a first
hand report of that Barcelona congress, 
and fo r the next two months will wear 
old clothes, patronize a little restaurant I 
know on the west side of Cottage Grove 
Avenue and tu rn  a deaf ear to the pos
ters advertising the amusement parks and 
baseball games. But those economies will 
be necessary in any event, and unless 
you piece them out with special atten
tion I shall be four thousand miles away 
from Barcelona on the fifth of next Sep
tember.

W hat can you do?
You can help us fight off the usual 

lethargy o f June and July.
H ow ?
By thinking over your mental list of 

Esperanto books you are  going to order, 
some time, the gifts of subscriptions you 
are  going to make, some time, and doing 
it now.

I f  you can, buy a handful of subscrip
tion cards (75c each in lots o f five or 
m ore) which are redeemable with premi
um book and yearly subscription a t any 
time.

D O  Y O U  W A N T  T H E S E ?
T he February num ber contained our re
view of the case between Esperanto and 
the attem pt of the European committee 
o f outsiders to change the language, in 
an article on “ The Complications of Sim
plicity.” I t  was our first attem pt to 
treat the m atter seriously, and probably 
the last. The so-called “ Ido” movement 
is falling to pieces so rapidly in Europe 
as to  m erit no fu rther attention. We 
have five hundred copies left of the Feb
ruary  num ber, and if any Esperantist 
cares to use them or any number o f them 
we shall be glad to  sell them a t one cent 
per copy, express or postage paid.

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O

ofUK
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I C L A S S I F I E D  A D V E R T I S I N G
T X T E  will p rin t in thin department little 

* *  advertisements of any reputable business, 
requests for correspondence, etc. More than 
25.000 people will read this page. If you have 
something to sell or trade, tell them about 
it. R ate per line, 10c f la t; no discounts, and 
minimum charge 20c. Single line correspon
dence address, twice for 20c. International 
coupons or one-cent stamps.

/ ^ N I  enpresas en tiu Ci fako anoncetojn pri 
^ •^ ia  inda afero, petojn pri korespondado, ktp. 
Pli multaj ol 25.000 homoj legos tiun ©i pagon.
Se vi havas ion, kion vi deziras aŭ vendi aŭ 
doni interSange, anoncu al ili pri gi. Po 20 
spesdekoj por ĉiu linio. N enia rabato.. La 
minimuma sumo. 40 Sd. Unu-linia adreso en 
fako de korespondado, du monatojn por 40Sd. 
Kuponojn aŭ markojn. I

K L A S I G I T A J  A N O N C E T O J
FAKO DE KORESPONDADO

KLARIGO KAJ REGULOJ: La sileno m ontro , ke oni
ro lo  nur poŝtkartojn v ite ja jn ; la ««Rno L , nur leterojn. 
Sen sileno, aŭ  kartojn aŭ  leterojn. Tiom da amerikanoj 
r o lo  fremdajn korespondantojn, ke ni enpreos senpage 
adresojn de eksterlanduloj. Kiam r i akribas dudek per
sonojn, ne esperu pli ol dek krin  respondojn, ĉar eĉ 
esperantistoj estas nur homoj.

U N ITED  STATES
P Will F. Grow, Glen Easton, W. Va.
P  Misa Elizabeth Grimes, Glen Easton, W. Va.
Arthur W. Eckler, RFD 2, Ilion, New York
Russell R. Lambert, R. 13, Dayton, Ohio, U. 8. A. (ĝar

denisto) volas korespondi kun fremdlandaj esperantistoj, 
ĉiam  respondos.

Fno. Jessie Barford, Hickory Point, Tennessee
P Rcv. J . W. Welch, Indiana, Penna. (Fremdlanduloj).
!"M. J . Gartner, 716 Main St., Martin’s Ferry, Ohio
D ekdujara Esperantistino interŝanĝo* poŝtkartojn kun 

junaj geesperantistoj. Fno. Marcia Daigneau, Austin, 
Minn.

Sro. John A. Bhober, 118 N. Pinckney St., Madison Wis. 
volas korespondi kun amerikanoj aŭ  fremdlandanoj.

8. Edward Garber, Leon, Iowa.
W. A. Henry, John Day, Ore.
P Sino. Florence E. D. Muzzy, 47 Prospect Place, 

Bristol, Conn.
P Sino. O. H. Thornton, 280 Broad St., Conncaut, Ohio.
A. II. O. Nowers, Box l l i ,  Niagara Falis, Ont., Canada.
Edgar R. Barnes, Belleville, Oregon.
P Elmer Johnson, Box 811, Sandwich, Illinois.
E. M. Kinney, lift Glenwood B oui., Schnectady, N. Y., 

deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn kun fremduloj.
P W. H. Beita, 1497 Park Avenue, Chicago. Nur fremdaj 

kartoj.
P  C. li. Gibbons, Austin, Minnesota.
Pro. Paul F. Hoffman, Church of the Good Shepherd, 

Atlantic City, New Jersey, U. S. A., deziras interŝanĝi 
poŝtmarkojn.

Stephen Hurley, Fairmount, N. D.
Kun fremdlanduloj per ilustritaj poŝtkartoj volas korespondi 

(Ĉiam respondos) Arthur P. Bean, Huntsville, Alabama.
John C. Vasselin, Blossburg, Penna.
Leonora Johnson, Canby, Minn., Box 603.

"Mi Aŭdas Vin," favorite mezzo-voice song, 35c. Her
bert Harris, 730 Congress S t., Portland, Me.

FOREIGN
Ludvlk Janos, abituriento, Kromeriz, Vodni ui. OO, 

Moravio, Aŭstrio.
P Jan Korda©, Mistek, Moravia.
J. Tenora, Moravec, Moravia.
Nagy JoszcJ, VI. Hegedus Sandor-U. 17, III. eni II, Budapest. 
Ludvik Janos, abituriento, Kromeriz, Vodni ui. OO, Moravio.

BELGIUM
P. Attabaer, 8 Place de l ’Universite, Louvain.
H. Balthazart (Alo), Place de Liege, Bcyne-Heusay.

BOHEMIA
Por poŝtmarkoj sendos koloritajn kartojn Sro. Jaromir 

Skrivnnek, Jiĉin, Bohemia.
Ant. Herman, Ceske Budejovicc.
Alberto Hirschau, Kralovska 33, Praga Karlin.
Vojtech Jolinck, Kuklcnv.
Karel Eisner, Praha II, wenzigova.
Enrico Knelfl, Hradcc Kralove.
Jos. Kodi, I)ej8ina a Plzen.
O de Ployer, Prulia Zizkov, Prokpova strato  160.
Vavr Novak, Praha Zizkov, Riegrova ui c 38.
Bohumil Pela, Ce Karas, Aldrichova 264, Praha-Nusle.
Rob Y. Broliai), Praha I 1040.

Rudolf Divis, Lizkova t r  105, Pisek.
Bednoti Poliak, Vyt Myto.
Bed. Saska, Lazne Zei era ice.
O. Sklencka, Praha II 246.
Josef Simila, Ceske Budejorice, Prazska silnice 22.
Anton 8ulc, l i  Mestanska skola, Hohenmuth Vysokem 

Myte.
Trojan John, Smlchov, Palacky-Street 552 l l i .
Franz Zlatnik, Dvur Kr-n, Str. de Malek 463.
Ant. Heyrovsky, juristo, en Nem. Broli., Bohemujo.

BRAZIL.
Eugenio A. Coeho, Calxa 25. Paranagua, Parana.
Lauriano Trina*, Coutabilidado de Guerra, Rio de 

Janeiro.
Annibal Lobo, R. Sacramento, 24, Rio de Janeiro.

BULGARIA
8 ro. Iran H . K restante, Plrdop, Bai Karnjo, de

lira s  Interŝanĝi Esp. gazetojn, poŝtmarkojn  
kaj poŝtkartojn.

R. Avramov, V.-Tiraovo.
G eorgi Stojanov, V.-Timoro.

CHILE
Prof. Louis E. Sepulveda Cuadra. Casula 1679, Santiago

DENMARK
Sro. N. Mocsgaard, 19 Kirkestrade, Koge.

FRANCE
Volas korespondi kun amerikanoj la jenaj soldatoj ©iuj en 

la sama adreso: Cascrna du 6 Genie, Angers, France.
Broj. Bonne, Lean, Henry, May, Roussel, Miliomo 

Simeon Cotte, 44 rue de Provence, Paris.
R. Champenoise VillenauKC, France.
Auguste Memro, St. Claude (Jura) France.
A. Grezillicr, Limoges, France.
P  Sro. Marcel Parrot. 21 rue de Tourtille, Paris.
Volas interŝanĝi uzitaj poŝtmarkoj knj ilustritaj kartoj.

Sro. W ottrirh, Frcidcnstrasse 46. Magdeburg. Germanujo. 
P  R. Roszler, Frommbagenstrasse 84, II, Stendal, Germany. 
P Freidr. Beck, Mulhausen, Elsass.

JAPAN
Sro. T. Nakamra, Yurakusha, MarnouCi, Tokio.

MEXICO
Fino. Beatriz Horcasitas, 4a de Mina No. 441, Mexico 

D. F.
Fino. Celeste Cordero, 363 Zaragoza, Guadalajara, Jai. 
Sro. Salvador Uribe, Cia Ind. de Guad, Guadalajara, 

Jai.
Sro. Prof. Domingo F. Morales, Av., Colon 433, 

Guadalajara, Jai.
Sro. Miguel A. Renteria, Portal Bravo 2y 8, Guadala

jara, Jai.
Fino. Refugio Orompo, la de Paz No. 4, Aguascalientes. 
Fino. Guadalupe, Ochoa, 2a Zaragoza No. I ,  Jalapa, 

Vei*.
Sro. Jauquln R. Ortego, Apartado No. 115, Guadala

jara, Jai.
Sro. Francisco Herrera Zambrano, Banco National de 

Mexico, Leon, Oto., Mexico.
Sro. Wcneelns Rodriguez, L. v Cos. 19, Vera Cruz, Mexico

ROUMANIA.
P Sro. S. Miluta, presisto, Str., Colonel Chica No. 49, 

Bukareŝto.
P Sro. D. Trestioreami, Str. Viitor No. fti, Bukareŝto.
P Isidor Stelnfcld, Sto. Faurari 27, Bukareŝto.

RUSSIA.
N. Z. Mikulski, 21 Krestovaja Str., Riblnak, Juroni, gub., 

per leteroj pri la juĝaj demandoj.
Petro Novakovski, KoluŜki, Poland, fervojisto ©e la stacio 

de la Varsov-Vicmi fervojo, volas korespondi kun fervo
jistoj iiri nferoj fervojaj.

T. Ziembinski, H oza 46, II, Warsaw, Poland.



This m agazine is w orking fo r  you. Do som ething like that fo r us

SEKVIA
Siniŝa Budjevac, Brankova 19, Belgrade.

SPAIN
Richard Sauren, (akvarelpentristo), Heros 6, Bilbao.

P  Jose Lopez, Ybarro Hermanos, Bilbao 
Sainz Ignacio Argueso, San Ignacio 5, Sestao, Vizcaya. 
Juan Ginesta, Strato Paradis, 12, (E. K.) Barcelona.
Miguel Guitard Calle S. Pedro del Taulat, No. 67 (bis), 

I ’o, 2'a, Barcelona.
SWEDEN

H. Haroldson, 14 Badstrugatan So., Stockholm.
Iiagnar Olsson, Braunkurkogatan 56, Stockholm.

La geanoj de grupo Esperantista de Carcar, Sebu, 
Philippine Is., deŝiras korespondi. Skribu sub zorgo 
de Sro. Jose D. Galuano.

FAKO DE REKLAMO
NI NE POVAS FARI INKVIZICION pri niaj reklamantoj. 

Tial ni ilin forte rekomendas, kaj petas ke vi citu nian 
revuon kiam vi skribos ilin. Ni volas tuj informiĝi, se 
iu nia reklamanto malfidas sian reklamaĵon.

POR ANONCO TIE CI ni taksas Sm. .20 por ĉiu  linio, 
kaj la minimuma sumo estas Sm. .40. Oni povas kalkuli 
ĝuste po 57 literoj kaj spacoj en Ĉiu linio.

ADD A FEW TENS AND TWENTIES TO YOUR INCOME 
by writing us crisp illustrated articles, rich in  local 
color, on such topics as will be of national or inter
national interest,— even if too commonplace to  be of 
local interest. 2,000-4,000 words illustrated with 6-12 
good photo prints (accompanied by original films, when 
possible), or sketches. Cash on publication. INTER
NATIONAL PRESS BUREAU, S535 North 19th St., 
Philadelphia.

WHAT’S SO AND WHAT ISN’T is a book tha t gives a 
clear explanation of Socialism. Don’t you want to be 
posted on this world movement with thirty  million ad
herents? Cloth 50c; paper 15c. John M. Work, 1311 
Harrison Ave., Dos Moines, Iowa.

Agemaj agentoj estas dezirataj por la vendado pogrande de 
la famaj brandoj purvinaj cl Beziers, F ran c io . Sin 
turni al Sro. J . Fize, aola vendestro, Beziers, F ran cio . 
Kondiĉoj esceptegaj.

Sro. Christos Aleksandrov, Aidin, Asia Minor via Smyrna, 
sendas 1 0 0  poŝtkartojn orientajn prezentantajn famajn 
vidaĵojn kaj monumentojn al Ĉiuj personoj kiuj sendos 
al li (5) kvin frankojn per poŝtmandato, internacia 
kupono, aŭ pli facile unu dolaro.

Esperanto Conversation Leaflets. Best method of learn
ing to speak Esperanto. Five cents each. Esther Owen, 
Delegito U. E. A., Savannah, Georgia.

SOMERLOĜEJO POR ESPERANTISTOJ.— Ce bela Lago 
Morey, en la montoj de glato Vermont, estas negranda 
somera kolonio, altirita de la Ĉarmoj de la loko. Tie Ci 
sin trovas The Bungalow, altgrada gastejo por ĉirkaŭ 
kvindek personoj, speciale favoranta al literaturistoj, 
artistoj, k. t. p. Dum la nuna somero oni provos kunigi 
kelkajn esperantistojn, kiuj havos klasojn kaj praktikado 
en la parolo. Bonaj Cambroj, manĝado, banoj— Ciuj kon
v erb o j de la kulturita vivado. Rajdado, fiŝkaptado, 
dancoj, ludoj. Kosto, dek ĝis dek kvar dolaroj po semajno. 
Specialaj prezoj dum Junio. Oni skribu al Mrs. M inican, 
The Bungalow, Fairlee, Vermont, U. S. A.

P r iv a te  L e s s o n s

T o beginners or to those who 
desire conversational practice,

by
C. J. B R E S L E R , D. E . A. N. A.

1 6 9 3  B R O A D W A Y  
N E W  Y O R K

ESPERANTO PINS 
Cut shows exact size and design. 
Can also be finished as a lapel but
ton. Solid gold, $2.00 each. Rolled 
gold plate, 75c each. Sterling sil
ver, 60c each. 33 1-3 per cent dis
count on orders of 100 or over. We 
also make College, Class and Fra
ternity pins, buttons, fobs, etc. 

Union E mulbm Co., Attleboro, Mass.

HERE IT ISI
Juat What You Have Been Looking For.

A regular, systematic, carefully edited Esperanto 
news and lesson service for newspapers and periodicals 
a t prices amazingly low. The editor holds a diploma 
from the A. E. A. Each article contains live, up-to- 
date news and a lesson in Esperanto. The best pos
sible method of propaganda at the lowest price con
sistent with good sendee. W rite nt once for details. 
Special concessions to  those who subscribe for the serv
ice with the next thirty  days. Address, The American 
Esperanto News Syndicate, 1164 East Jersey Street, 
Elizabeth, N. J.

EGGS k  ESPERANTO.
There is only one natural way to  hatch egg s—
Use a hen.
There is only one natural way to  learn a language—  
Get born in the right place.
HOWEVER: Some incubators beat others;
AND, some artificial language methods excel.
TALK’S EXPENSIVE, here, hut give me a chance to 
write about a quick, easy, thoro, natural method. The 
good points of the old with some new ideas. Read— 
Write— Speak.

A. A. EARLE, Barnesboro, Penna.

D o  Y o u  K n o w  
E s p e r a n to  W e ll?
You should learn it, for it is an open 
sesam e to the w orld’s store of knowledge. 
H a rd  to le a m  a language? Not if that 
language is E speran to  presented in a 
clear and sim ple m anner by a  common 
sense text-book.

T H E  S T A N D A R D  M A N U A L  
O F  E S P E R A N T O

is complete and up-to-date, containing 
answers o f  Zam enhof and D r. Zam enhof s 
word-building, and is so easy th a t from 
it you can learn Esperanto w ell in two or 
three weeks. T he best way to refute the 
charge tha t E speran to  is hard is to show 
a  copy of The Standard M anual. Ci ne 
provas sim pligi E speranton sed prezen
tas  ĝin sim ple kaj nature. Price, 3 5c ; 
or 50c cloth bound.

Special inducem ents to Esperanto 
clubs, agents, and kunhelpantoj de nia 
afero.

E . S. JE L L E Y  JR.
V ancouver, B. C. 10 8  H eatley Ave.



Volume 5
ii

July, 1909 Number 6

Operator
W ith  M ind  

o n
th e  W o r k

does his work w ith
out waste of time or 
energy. T he oper- 

_ ator on the

UNDERWOOD
STAN DA RD

T y p e w r ite r
n e ed  th in k  on ly  o f  t h e  w o rk  in h a n d  no t  o f  th e  
m a c h in e .  T h e  m o v e m e n t  o f  t h e  p a p e r  a n d  o f  t h e  
c a r r i a g e  is  a u t o m a t i c —a c c o m p l i s h e d  a t  one  t im e  by 
t h e  l e v e r  on  t h e  le f t  w h i c h  is  o p e r a t e d  by  a  p e r fe c t ly  
n a t u r a l  s i d e w i s e  m o v e m e n t  o f  t h e  han d .  I t  is  no t  
l i f ted — no c o n sc io u s  effort  is  r e q u i re d .

Ease of operation, visible writing and the other nearly 
automatic features which enable the Underwood to almost 
take care of itself will save 25 per cent in your office 
without the operator being required to increase speed of 
fingers—at the keyboard. You’ll see for yourself if you’ll 
come look, a t any time convenient to you.

U N D E R W O O D  T Y P E W R IT E R  CO., Inc.
A n y w h e r e



T H E  SPENCER COTTAGES
CHAUTAUQUA 

N. Y.
D u r in g  t h e  N a t io n a l  C o n v e n t io n  o f  1908 t h e  S P E N C E R  C O T T A G E S  
w e r e  t h e  unoffic ia l  h e a d q u a r t e r s  o f  t h e  E .  A. o f  N .  A. a n d  w e  
n u m b e r e d  a m o n g  o u r  g u e s t s  s u c h  p r o m i n e n t  E s p e r a n t i s t s  a s  M. 
B e n e d i c t  P a p o t ,  M. E d m o n d  P r i v a t ,  M r.  A r t h u r  B a k e r ,  M rs .  S to n e r  
a n d  o t h e r s  o f  n a t io n a l  f a m e  in t h e  g r e a t  w ork .

W e  h a v e  c o m p l e t e d  for t h e  s e a s o n  o f  1909 a  s t r i c t l y  m o d e r n  
48-room  a n n e x  w i t h  h o t  a n d  co ld  w a t e r ,  e l e c t r i c  l ig h ts ,  b a th s ,  
s t e a m  h e a t ,  e v e r y  i m p r o v e m e n t ,  T h i s  m a k e s ,  in a l l ,  o v e r  100 v e ry  
d e s i r a b l e  r o o m s  t h a t  w e  s h a l l  h a v e  r e a d y  for o u r  f r i e n d s  t h e  com ing  
s u m m e r .

I f  y o u  i n t e n d  to  v i s i t  C h a u t a u q u a  t h i s  s u m m e r ,  be fo re  o r  du r ing  
t h e  c o n v e n t io n ,  c o m e  to  u s  a n d  jo in  t h e  b ig  E s p e r a n t o  fam ily .  You 
w i l l  m e e t  s o m e  m i g h t y  i n t e r e s t i n g  peop le .

F o r  r a t e s  a n d  f u r t h e r  d e t a i l s  a d d r e s s

F irst and Best C O R R E S P O N D E N C E  S C H O O L  o f  the International Language

The complete course gives preparation more than adequate  for passing 
the Advanced Examination of the E. A. of N. A., giving a  most 
thorough training on syntax and style.

W e  are correcting and criticising manuscripts,  answering questions 
on vocabulary, grammar, syntax, for some of America’s best writers.

M RS. W . S. EN SIG N
C h a u ta u q u a ,  N e w  York

T H E
AMERICAN
SCHOOL
OF
ESPERANTO

C O R N E R  L A N G L E Y  A V E N U E  
A N D  F O R T I E T H  ST.

CH ICA GO

S e n d  fo r  C i r c u la r s

Can we not assist y o u  ?

R a t e s  f u r n i s h e d  u p o n  a p p l i c a t io n

M a n a g e r
E D W I N  C. R E E D  

Sec’y and Chief Examiner

S e c r e t a r y
IVY K E L L E R M A N , A. M., P H .  D.

(P h i Beta Kappa)
E. A. of N. A.
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New Premium Edition

T H E  A M E R I C A N

E S P E R A N T O  B O O K

A COMPENDIUM OF T H E  INTERNATIONAL

AUXILIARY LANGUAGE

N o t i c e .—'Th i s  b o o k  i s  p u b l i s h e d  fo r  f r e e  c i r c u l a t i o n ,  o n e  c o p y  beta»! 
R iv en  w i t h  a y e a r l y  s u b s c r i p t i o n  to  A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o . T o  o f f e r  it 
f o r  s a l e  in  a n y  o t h e r  m a n n e r  w o u l d  b e  a n  i n f r i n g e m e n t  o f  t h e  p u b l i s h e r s '  
copyright.

CHICAGO
AMERICAN ESPERANTIST COMPANY

1908

E x a c t  s ize  s h o w n  ; b ib le  p a p e r ,  p a p e r  c o v e r  
S e w e d ,  o p e n s  flat, e a s i l y  c a r r i e d  in  pock e t .  F 
s u b s c r ip t i o n  to  A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O .  

** c lo th  b o u n d  book, l e s s  s e v e n  u n i m p o r t a n t  pages .



The America 
£ s p e m t o B  o o k

ARTHUR BAKER

“ T he very best manual yet produced . " — T h e  B r i t i s h  E s p e r a n t i s t


